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AL  Elektrik ngrohés Udhézimi i pérdorimit

BG EnekTtpuyeckun otonnuren MHcTpyKumAa 3a ynoTpeba
CZ Elektrické ohrivace vzduchu Navod k obsluze

DE Elektrisches heizlliftgerat Betriebsanleitung

DK Elektriske luftopvarmer indretning Betjeningsvejledningen

EE Elektrilised kiitteseadmed Kasutus- ja hooldusjuhend
ES Generador eléctrico de aire caliente Manual-operativo

Fl Sahkéinen ilmanlammityslaite Kayttoohjeet

FR Générateur électrique d’air chaud Mode D’emploi

GB  Electric air heater Owner manual

GR Zuokeun nAekTpIkAg Bépuavong 0Odnyigg xpRong

HR  Elektri¢ni grijaci Instrukcija za uporabu

HU  Elektromos flitokésziilékek Kezelési utasitas

IT Generatore d'aria calda elettrico Manuale operativo

LT  Elektriniai Sildytuvai Naudojimo instrukcijos

LV  Elektriskie silditaji LietoSanas instrukcija

NL Elektrische- warmeluchtgenerator  Bedieningshandleiding

NO Elektronisk Luftvarmeapparat Brukerveiledning

PL Elektryczna nagrzewnica powietrza Instrukcja obstugi

PT Aquecedorde ar elétrico Manual de Instrucoes

RO Incalzitoare electrice Instructie de folosire

RU  OnekTpuyeckuit HarpeBaTtenb UHcTpykuma Mo 3kcnnyaTtauum
SE  Elektrisk luftvirmeanordning Bruksanvishing

SI Elektricni grelec Navodila za uporabo

SK  Elektricky.ohrievaé Navod na pouzitie

TR  Fanly ysytycylar kullanma kilavuzu

UA  EnekTpu4iHui HarpiBay IHCTpyKUiA 3 06cnyroByBaHHA
YU  Elektricna grejalica Instrukcija koriScenja
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AL TE DHENAT TEKNIKE / BG TEXHUYECKH JIAHU / CZ TECHNICKE UDAJE/ DE TECHNISCHE DATEN / DK TEKNISK DATA / EE TEHNILISED ANDMED
ES ESPECIFICACIONES TECNICAS / FI TEKNISET TIEDOT / FR DONNEES TECHNIQUES / GB TECHNICAL DATA / GR TEXNIKA AEAOMENA / HR TEHNICKI
PODACI / HU MUSZAKI ADATOK / IT DATI TECNICI / LT TECHNINIAI DUOMENYS / LV TEHNISKIE DATI / NL TECHNISCHE GEGEVENS / NO TEKNISKE
DATA / PL DANE TECHNICZNE / PT DADOS TECNICOS / RO INFORMATII TEHNICE / RU TEXHUYECKUE JIAHHBIE / SE TEKNISKA DATA / SI TEHNICNI
PODATKI / SK TECHNICKE PARAMETRE / TR TEKNIK OZELLIKLER / UA TEXHIYHI JIAHI / YU TEHNICKI PODACI

Model B5ECA
Power kW 2.5-5
kcal/h 2150-4300
Switch position 1 kW OFF
Switch position 2 kW Fan
Switch position 3 kW 25
Switch position 4 kW 5
Max current cons. A 7.2
Voltage V/Hz 400/ 50
Air displacement mh 557
Temperature range ’c 5-35
Weight kg 5.7
Dimensions I x w x h cm 26x30x40
Resistence norm 1PX4

AL FIGURAT/ BG PUCYHKA / CZ OBRAZKY / DE ABBILDUNGEN / DK TEGNINGER / EE JOONISED / ES IMAGENES / FI KUVAT / FR DESSINS / GB PICTURES
GR ZXEAIA / HR CRTEZE / HU RAJZOK / IT FIGURE / LT PIESINIAI/ LV ZIMEJUMI / NL TEKENINGEN / NO REGNINGER / PL RYSUNKI / PT DESENHOS
RO DESENE TEHNICE / RU PUCYHKH / SE TECKNINGAR / SI RISBE / SK OBRAZKY / TR RESIMLER / UA PUCYHKH / YU CRTEZE




AL E RENDESISHME !!! Ju lutemi té njiheni hollésisht me
pérmbajtjen e kétij udhézimi para vénies né puné, riparimit ose
pastrimit té paisjes. Pérdorimi i gabuar i ngrohéses sé ajrit mund
té shkaktojé plagosje té rénda, diegie, zénie korrenti ose zjarre.

1. Udhézimi mbi masat e sigurisé.

Kjo paisje &shté parashikuar t& pérdoret né mjedise t& mbyllura si p:
magazina, dyqane, shtépi. Paisja &éshté né pérputhje me direktivé
2006/95/EC, 2004/108/EC si dhe normat e harmonizuara EN60335-1,
EN 60335-2-30.

KUJDES !!! Paisja nuk duhet té vendoset né vijé té drejté poshté
prizave elektrike té instaluara né mur. Té mos preken elementet e
brendshme té paisjes.

Kjo pajisje nuk duhet pérdorur nga personat (mes kétyre edhe fémijét)
me aftési fizike, psigike ose ndijimore t& kufizuara, ose nga personat qé
nuk kané pervojé ose dijeni pér pajisjen, pérveg rasteve kur kjo béhet
nén mbikéqyrje ose né pajtim me udhézuesin e pérdorimit té pajisjes, t&
dorézuar nga personat qé pérgjigjen pér siguring e tyre.

Duhet pasur kujdes qé fémijét t& mos luajné me pajisjen.

. -Paisja nuk duhet t& mbulohet kur &shté né pérdorim pasi
mund té shkaktojé nxehje jashté mase.

ePaisja t& mos pérdoret prané vendeve me lagéshti si psh. depozita
uji, vaska, dushe ose pishina. Kontakti me ujin mund té shkatojé
masé elektrike ose zénie korrenti.

ePaisja duhet t& mbahet larg materialeve t& djegshme. Largésia
minimale e sigurisé &shté 0,5 m. Moszbatimi i késaj largésie mund
té shkaktojé zjarr.

ePaisja nuk duhet pérdorur né mjedise me shumé pluhur si dhe né
vendet ku ndodhen benzing, tretésa kimiké, bojéra ose materiale t&
tjera avulluese qé digjen lehté. Né mjedise té tilla pérdorimi i paisjes
mund té shkatojé shpérthim.

eNgrohésja nuk duhet pérdorur prané perdeve ose tekstileve té tjera
me géllim shmangien e marrjes flaké té tyre.

eDuhet treguar kujdes i vecanté né rastet kur fémijét ose kafshét
shtépiake ndodhen né aférsi té paisjes né gjendje pune.

ePaisja duhet ushqyer me rrymé elektrike sipas parametrave t&
pérshkruar né tabelén bashkangjitur asaj.

*Pér vénien né puné té paisjes duet pérdorur vetém kabéll elektrik me
tokézim pér té shmangur rrezikun e z&nie$ nga korrenti né rast
defekti.

®Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza.

o Kur nuk &shté né gjendje pune paisja duhet té higet nga priza pér t&é
shmangur démtimet e mundshme.

®Para heqjes sé karkasés duhet té sigurohemi plotésisht qé paisja nuk
&shté né prizé. Elementet e brendshém mund t€ jené nén tension.

Shpaketimi dhe transporti.

ePas hapjes sé paketimit duhet nxjerré jashté paisja dhe elemntét e
pérdorur pér sigurimin e saj gjaté transportit.

oNE rast se paisja duket e démtuar duhet njoftuar menjéheré pér kété
shitési ku u ble paisja.

ePaisja duhet t& kapet né vendet e shénuara me nr 1, fig. 1

ePaisja duhet té transportohet né paketimin origjinal bashké me
elementét e sigurisé.

3. Pérshkrimi i elementeve té paisjes

Shiko figurat 1-2 né fagen 2

N

1) Vendi i kapjes

2) Termostati

3) Grila e pérparme
4) Elementi ngrohés
5) Karkasa

6) Celési

7) Venkalimi i kabllit

8) Grila e mbrapme
9) Kablli elektrik
10) Bazamenti

11) Ventilatori

12) Motorri

13) Spina

4. Vénia né puné e paisjes

KUJDES !!! Ju lutemi té lexoni me vémendje udhézimin e sigurisé
para vénies né puné té paisjes, gjé qé do tju mundésojé pérdorimin
né menyré té rregullt te paisjes.

Duhet t& siguroheni qé& kablli elektrik nuk &: i démtuar. Nése
kablloja furnizuese e pashképutshme do t& démtohet, duhet
zévendésuar tek prodhuesi ose né njé punishte specialistike t&
riparimit ose nga personi i kualifikuar qé té evitohet rreziku. Duhet t&
siguroheni gjithashtu q& parametrat elektriké t€ burimit t& rrymés
perkojné me te dhénat teknike t€ udhézimit ose me te dhénat q&
pérmban tabela bashkangjitur paisjes.
Paisja duhet t& vendoset né pozicion vertiakl. Duhet kontrolluar q&
celesi t& jeté ne pozicionin ,,0”” fig. 3. Paisja duhet t& lidhet me
burimin e rrymés. Celési duhet té rrotullohet ¢do 5 sek. né popzicionet
e méposhtme :
eVetém ventilatori — fig.4
eNgrohje e shkallés s¢ paré — fig. 5
eNgrohje e shkallés sé dyté — fig. 6

5. Fikja e paisjes
Pér té fikur paisjen duhet rrotulluar ¢elési deri tek pozicioni ,,0”. Pas
fikjes sé ngrohjes ventilatori duhet té punojé edhe pér 3 minuta.

6. Ndryshimi i temperaturés
Népérmjet 1&vizjes sé celésit t& termostatit (fig. 7 fagja 2) mund t&é
ndryshohet temperatura e mjedisit. Pasi arrihet temperatura e
déshiruar termostati automatikisht fik elementét e ngrohjes.
Ventilatori do vazhdojé té punojé me géllim q& pasja té€ mos nxehet tej
mase. Kur temperatura bie pérséri nén nivelin e pércaktuar elementét
ngrohés do té vihen né puné automatikisht.

7. Celési automatik ,,RESET”’
Pér t& rritur nivelin e siguris€ paisja pérmban nje c¢elés termik
automatik i cili ndérpret automatikisht rrymén pér elementét ngrohés
kur kapércehet temperatura maksimale e sigurisé. Né rast té& veprimit
té ketij gelési paisja duhet té lihet t& ftohet dhe mé pas té kérkohet
shkaku i tejnxehjes. M& pas duhet shtupur celési ,,RESET”” me
ndihmén e njé sendi t& imét (fig. 7) me qéllim ¢bllokimin e gelésit. N&
rast se paisja nuk mund té vihet pérséri né puné duhet kontaktuar me
shitesin ose servisin e autorizuar.

8. Ruajtja e pérkohshme
Kur paisja nuk pérdoret pér njé kohé té gjaté, para depozitimit duhet
pastruar duke komprimuar né té ajér. Paisja duhet ruajtur né vend té&
thaté dhe te pastér. Para pérdorimit t& ardhshém duhet kontrolluar
kablli ng se &shté i démtuar. N& rast pasigurie ju lutemi té kontaktoni
me shitesin ose servisin e autorizuar.

9. Kontrolli periodik
T& paktén njé heré né vit paisja duhet guar né servis pér kontroll
teknik. Cdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer vetém nga personeli
i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit.

10.  ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

LLOJI I DEFEKTIT

ZGJIDHJA

Punon motorri por paisja nuk ngroh
Difekt i termostatit
Difekt i el it ngrohés

1 termik i sigurisé &shté né veprim

Shtypja e ¢elésit ,,RESET” pas ftohjes
Ndérrimi i termostatit
Ndérrimi i elemntit ngrohés

Difekt i motorrit
Ventilatori i bllokuar
Difekt i celésit té fikjes

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin

Ndérrimi i motorrit
Cbllokimi / pastrimi i ventilatorit
Ndérrimi i celésit té fikjes

E gjithé paisja nuk punon
Difekt i gelésit té fikjes

Shkeputje né garkun elektrik

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymés
Ndérrimi i celésit té fikjes

Qarkullim i dobét i ajrit

Difekt i motorrit

Papastérti né kanalin e ajrit

Pastrim i kanalit
Ndérrimi i motorrit




BG BAJKHO!!! IIpeau ynorpeda, peMOHT MJIH HOLIPbKKA, MOJIS
BHUMATEIHO Ja ce 3al03HaeTe CbhC  ChALP/KAHHETO HA
HMHCTpYKUHMATA 32 ynorpeda. HempaBuianara ymorpeda HA
€JIEKTHPYECKHs1 Bb3yLIeH HarpesaTesl Moke /a 10Bele 10 TeKKH
HapaHsBaHMsl, M3rapsiHKsl, TOKOB y1ap WJIM Ja CTaHe NPUYMHA 32
noxap.

1. MucTpykums 3a 6e3onacHocT.

VCTpoiicTBOTO € Mpe/Ha3HaueHo 3a ynoTpeda B 3aTBOPEHH MOMELIEHHs KaTo:
CKJIaJIOBE, MarasvHH, KblIM. YCTpPOHCTBOTO OTroBaps Ha JMPEKTHBA:
2006/95/EC, 2004/108/EC, a cblio Taka ChOTBETCTBA C XapPMOHHM3HMPaHHTE
nopmu: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

NPEIYNPEXJAEHHE!!! YcrpoiicTBoTo 1a He ce MOCTaBs NPSAKO MOX
€JIEKTPHYECKOTO rHe30. Jla He ce I0KOCBAT BHTPEIIHHTE eIeKTPHYECKH
€/IleMEeHTH Ha yCTPOiiCTBOTO,

To3u ypes He € MpeHa3HaYeH 3a H3MO3BaHE OT JIHIA (B TOBA YHCIIO Jela) ¢
OrpaHudeHH (PU3MUYECKH, CETHBHH MM TICHXHYECKH BH3MOXKHOCTH, KaKTO H OT
muua 0e3 ONMT M NO3HABAHE HA ypeaa, OCBEH aKo TOBA HE CTaBa IOJ
HaOIIO/IGHHe HII CBITIACHO C MHCTPYKIMATA 32 M3MON3BAHE HA ype/a, mpeja-
JieHa OT JIMIATa, OTFOBOPHM 3a TAXHaTa GesomacHoct. He mosBonsBaiite Ha
Jlena 1a CH Mrpast ¢ ypeza.

. -Ilo Bpeme Ha ekcruloaTauus, Ja He ce MOKPUBA, HUTO 3aKpUBA
YCTPOHICTBOTO, Thil KATO CHLIECTBYBA OMACHOCT OT MPErpsBaHe.

®  VYCTpOICTBOTO Jja He Ce eKCIUIOATHpa B OIM30CT 0 BIAXHH MeCTa, Kato
CBHIOBE C BOMA, BaHH, Aymiose, Oaceiftnn. KOHTakTHT ¢ Boma Moke fa
JIOBEJIE 10 KbCO CHEAMHEHUE HUITH TOKOB yaap.

. YCTPOFICTBUTO Tpﬂﬁﬂﬂ Jla ce cCbXpaHsBa Jalied OT 3anaJuTenIHu
Matepuanu. MunuManHoto GesomacHo  pascrosmme e 05 M.
HecwBna3BaHero Ha ToBa YKa3aHue MOXK€E Jia IPHYUHH T10Kap.

®  VCTpoicTBOTO HE TPsiOBa Ja Ce M3II0JI3BA B 3AMPALICHH IIOMEIICHHUS,
a CBUI0O Taka M TakMBa, B KOMTO C€ CbXpaHsiBa OCH3HH,
pasTBOpHUTENH, OOM WM JPYrM M3MapsBall¥ Ce JIECHO3ANaTuMH
marepuanu. Paforara Ha YCTPOHCTBOTO MOXKE Ja IPUYMHU
EKILITO3MSL.

® HarpearenaT He 61 TpAGBaIO 1a ce H3MOI3BA B GIM30CT JI0 3aBECH
M JIPyTH [LUIATOBE, 3a Ja ce U30erHe TAXHOTO 3anajBaHe.

e bBpiere 0COGEHO BHHUMATENHH, KOrato Omm3ocT Jo paGoTemius
HarpeBarell uMa JIela Ui )XKMBOTHH.

®  VCTpoicTBOTO MOXKE 1a ObJe 3aXpaHBAHO CaMO OT M3TOYHHULH HA
HanpeKeHWe, KOMTO OTroBapsT Ha HM3MCKBAHMATA JIaJicHH B
Tab/IMIATa ¢ TEXHUYECKUTE JaHU.

® 3a BKIIOYBAHE KbM CJICKTPUUYECKATA MpEkKa TPsOBa Ja Ce M3MONI3BA
caMo eNIeKTpHYecKH Kalen chC 3a3eMsBaHe, 3a Ja ce M30erHe
€BEHTYyaJIeH TOKOB yJap IpU aBapusl.

e VcrpoiicTBOTO HEe TpsOBa BeqHara Ja ce U3KIIOYBA OT KOHTAKTA HA
€JIeKTpHIEcKaTa Mpexka.

e Koraro ycTpoiicTBOTO, He ce ymorpebsBa, To TpsibBa na Obae
H3KIIOYEHO OT CICKTpUYeCKara Mpexa 3a Ja HE [OPUYUHH
€BEHTYaJIHU MOBPEIH.

e TIlpemu Jja cBaiuTe Kamaka Ha YCTPOHCTBOTO, 3aIb/KHTEIHO
TpOBEpeTe N IIENCeNa € M3BAJAEH OT IHe30To. Bhrpemnnte
©JICMEHTH MOTaT Jla 6bJaT 101 HaTIPEKEHHE.

2. Pa3nakoBka M TpaHCIIOPT.

a. Creq OTBAapsHETO HA KALIOHA, M3BAETEC YCTPOMCTBOTO M BCUYKU
obe3neyaBary ro eIEMEHTH 10 BPEME Ha TPAHCIIOPT.

b. B ciyuaii, 4e ycTpOHCTBOTO M3IJIEXK/Ia TIOBPEICHO, BEJIHAra TpsdBa
Jla yBEIOMHTE NPO/IaBaya, OT KOroTO yCTPOHCTBOTO € 3aKyINEHO.

c. 3ampeMecTBaHE HA YCTPOUCTBOTO CIIYXKAT APBXKKH HOMep 2 puc.l.

d. VYcrpoiictBoto TpsibBa ga Obae TPAHCIOPTHPBAHO B OPHIHHAIHATA
My OIIaKOBKa, 3a€/IHO C 3a0e3MeyaBalluTe Io eleMEeHTH.

3. OnmcaHue Ha eJIEMEHTUTE Ha MPOJIYKTA.

Bk pucynku 1-2. cp. 2

1) Jpbxka

8) 3asmua pemerka

2) Tepmocrar 9) Enexrpuueckn xaben
3) Ipenna pemerka 10) OcuoBa

4) T'peemt enement  11) Benrunarop

5) Kanak 12) Jisuraren

6) TpexnrouBaren 13) Ilencen

7 KaGenen npexon

4. BxiroyBaHe Ha yCTPOICTBOTO

NPEAYIPEXJIEHHUE!!! Ipean BK/IIOYBAHETO HA YCTPOIHCTBOTO,
MOJIsi BHHMATEJIHO 12 IPpoyueTeTe HHCTPYKIMSTA 32 5e30MacHOCT, T
e BH MO3BOJIM NPABUJIHO /1A oJI3BaTe yc'l'pDﬁC'I'BO’l'O.

VBepere ce, Jaiu eIeKTPHYECKUST Kabell He e MoBpeieH. AKO HEOTACINMHUST
3axpaHBal kaben ce moBpe/u, Toi TpsAbBa na Obe CMEHEH B CrCIHATH3HPaH
cepBH3, 3 J1a ce H30erHe eBeHTyaIHATA OIACHOCT. Y PebT MOXKe 1a Obie
MOIpABSH CaMo OT 00yYeHH crieluanucTi. HenpasuiHo n3sbplieHuTe
TOMPAaBKH MOTaT Ja PHYMHAT CEPHO3HA OMACHOCT 3a MoTpeduTens .Chio
Taka Tps0Ba Jia ce MPOBEPH, Al TEXHHYECKUTE IAPAMETPH HA M3TOUHHKA HA
HAIPEXKEHUE OTrOBApAT HA TEXHUYECKUTE JIAHHH OT MHCTPYKLMS MIIM HAa
JIaHHUTE OT TAb/IMUKATa C TEXHHUECKUTE TAHHH BBPXY YCTPOHCTBOTO.
YerpoiicTBOTO Ja ce HocTaByu B CTosa no3uuus. Jla ce nposepu nanu
TIPEKITIOYBATENAT € B mo3uiHs ,,0” puc.3. Bkitouere ycTpoicTBOTO KbM
eneKTpuueckaTa Mpeska. [IpeBbpTeTe NPEBKIIOYBATENAT HA ChOBETHATA
TO3ULMSL, B IPOMEKAYTBK OT 5 CEKYH/IH:

*CaMo0 BEHTUIIATOP — PHC. 4.

] creneH HarpsiBaHe — puC. 5.

]I crenen HarpsBaHe — pHC. 6.
5. W3kiay4yBaHe Ha U3IEITHETO
3a Jla M3KJIIOYATE YCTPOHCTBOTO TPAOBA 1a MPEBBPTUTE NPEKITIOUBATEIS
B nosuius ,,0”. Ciex M3KIIOUBaHE HA YCTPOWCTBOTO, BEHTHUIIATOPHT
Tpsi6Ba Ja paboTH o1 3 MHHYTH.
6. Perynauus Ha Temneparypara
Upe3s npeBbpTaHe Ha KOMUETO Ha TepMmocTaTa (puc. 7 cTp. 2) MOXe Ja
ce perynupa Temmeparypara B nomemienuero. Cren jocturaHe Ha
JKEJIaHATa TEMIEpPaTypa, TEPMOCTATHT ABTOMATHYHO LIE CE M3KIIOYM
TPECLIUTE eIeMEHTH. BeTHnaTopbT e npoas/bky aa paboT 3a 1a ce
n30erHe npeHarpsiBaHe Ha ycTpoiicTBoTo. Korato temmeparypa majHe
T10]1 )KeJIaHaTa, IPeelikTe eJEMEHTH aBTOMaTHYHO I1Ie CE BKJIIOYar.

7. Tepmuuen npekmousaren ,,RESET”.
C men 6e30MacHOCT, YCTPOWCTBOTO TNPUTEKABa BrpajicH TEPMHUYCH
NPEBKJIIOYBATEN,  KOMTO  aBTOMATHYHO  M3KJIIOYBA  TOKa  HA

HAarpeBaTC/IHUTE CJIEMEHTHU CJICJ IIPCBUIIIABAHE Ha Oe3omacHara
Temneparypa. B ciy4ail Ha aBTOMATHYHO H3KIIOYBAHE, YCTPOHCTBOTO
TpsAbBa Jla ce 0XJaJy M J1a ce HaMepH NPHYMHATA HA M3KIIOYBAHETO MY.
Crniesi TOBa, ¢ MOMOIITAa HA ThHBK HHCTPYMEHT, TPAOBa Jia Ce HATHCHE
xomuero ,,RESET” (puc. 7.), ¢ men ga ce pa3Onokupa TEPMUUHHUSAT
npeKiouBaTel. B ciydail, ye HarpeBaTelsT He MOXKE Ja CE M3KIIOYH,
He3a0aBHO ce CBBPIKETE C TPO/IaBaya MM OTOPH3HPAH CEPBH3.

8. CpXpaHeHHe.

Koraro mo-gpiro Bpeme HsMa fga I[OJ3BAaTe YCTPOMCTBOTO, HPERH
CBXPAaHCHHETO My TpsOBa Ja ro IOYHUCTUTE, 4Ype3 HPOJYXBAHE C
KOMIpecop. YTCpoicTBOTO TpAGBa 1a ce ChXpaHsABa HA CyXO H 4HCTO
mscTo. Ilpen moBTOpHa ymoTpeba IpoBepeTe Jann KabeabT He e
noBpeaeH. B ciryuail Ha CbMHEHHE, MOJISI CBBPIKETE CE C IPOJaBaya Hin
OTOPH3UPAH CEPBH3.

9. Konrpona Ha pabora.

Haii-Malko BeJHBK TOJMIIHO, YCTPOHCTBOTO TpsOBa 1a NpeMHHE Ha
TEXHHYECKA IPOBEPKA B CepBH3. Benuku mperienu u peMOHTH Morar
Ja ce U3BBPLIIBAT €aMO OT OOy4eHM M  YIOBIHOMOLICHH OT
TIPOM3BOIMTENS JIULIA.

10.  PEIIABAHE HA ITPOBJIEMHA

Tun Ha aBapusTa TIIPUYUHA

PELIEHUE

ﬂBI’ll‘ﬂTeﬂﬂT pa60TI’l, HO HarpepaTeJIsaT HE

HarpsiBa TnpeanasuTen.

Bxurounn ce e TCPMHUYIHHSA

ToBpenen Tepmocrar.
TloBpeneH HarpsBalll €IEMEHT.

Cnen oxnax/aaHe, HatuchHere komde ,,RESET”.

Jla ce 3ameHH TepmocTaTa.
Z[a CC€ 3aMCHHU HArpsABalllus CJIEMEHT.

JIBuraTensT He paboTH, HO HarpeBaTe/INTe
HarpsiBat

TloBpenen nBuraten.
Broxupau BenTHnatop
ToBpeneH mpekioyBaTe.

Jla ce 3aMeHH JBHrarens.
Jla ce pa3610Kupa/mOYNCTH BEHTHIATOPA.
Jla ce 3aMeHH NpeKIIIoYBaTeIs.

VYerpoiictBoTO He paboTn

TIpeKbCHAT eIEKTPUYECKH Y4acThK.

IoBpeneH mpekioyBaTe.

Jla ce npoBepH BKJIIOUBAHETO KbM €JIeKTpHYECKaTa
MpexKa.
Jla ce 3aMeHH NpeKIIIoYBaTeIs.




Mairbk NPUTOK Ha Bb3JyX

3amMbpceH Bb3/IylIeH KaHall.
IloBpenen nBuraren.

Jla ce npouncTu.
Jla ce 3aMeHH JBUTATEIIS.

CZ DULEZITE!!! Pied zapnutim, opravou nebo udrzbou, si
dikladné prectéte tyto pokyny a navod. Nespriavné zachizeni se
spotiebifem miiZe zpisobit téZkd poranéni, popéleniny, tdrazy
elektrickym proudem ¢i poZar.

1. Bezpecnostni pokyny

Tento piistroj je piizplsoben prepravé a je urCen k pouZiti v
uzavienych prostorach, jako napt. ve skladech, obchodech a bytech.
Spottebi¢ spliuje direktivu 2006/95/EC, 2004/108/EC spolu s normami:
EN 60335-1, EN 60335-2-30.

UPOZORNENI!!! Spotfebi¢ nesmi byt umistén p¥imo pod
elektrickou zasuvkou. Nedotykejte se vnitinich dilii spotiebide.
Piistroj neni uréen, aby jej obsluhovaly déti nebo osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti prace s pfistrojem, nepouZivaji-li jej
pod dohledem nebo podle nivodu k obsluze poskytnutému osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost.Vénujte pozornost, aby si déti s
piistrojem nehrély.

. -Spotiebi¢ nezakryvejte, miiZe dojit k prehfati.

eNepouzivejte v blizkosti vlhka: nddoby s vodou, vany, sprchy nebo
bazény. Pii kontaktu s vodou mize dojit k elektrickému zkratu nebo
poranéni elektrickym proudem.

eUdrzujte daleko od hoflavin (nejméné 0,5 metru). NedodrZeni
tohoto pokynu muiZe zptsobit pozdr.

eNepouzivejte v pranych prostorech a tam, kde se skladuje benzin,
fedidla, barvy nebo jiné hoflavé tékavé latky. Prdce spotiebice
v téchto podminkdch miiZze u vypart zptsobit vybuch.

eNeuvidgjte do provozu v blizkosti zéclon a jiného textilu, nebot’
muze dojit k poZdru.

eUdrzujte mimo dosahu déti a zvitat.

eZapnéte pouze do zdsuvky s napétim, které odpovidd hodnotim
uvedenym na vyrobnim Stitku.

eJako piivod pouZivejte vyhradné kabel
zamezilo drazu elektrickym proudem.

eNevypinejte vytahnutim ze zasuvky.

oV dobé, kdy se zafizeni nepouzivd, by mélo byt odpojené ze
zdsuvky, aby se pfedeslo pfipadnému netimyslnému poskozeni.

ePfed sejmutim krytu se ujistéte, Ze zéstrcka je vytaZena ze zdsuvky,
vnitin{ dily mohou byt pod napétim.

Vybaleni a doprava

*Po otevieni vyjméte spotfebi¢ a viechny piedméty, které jej chranily

eb&hem dopravy.

ePokud spotiebi¢ vypadd na vadny, informujte o tom ihned prodejce,
u kterého jste spotiebi¢ zakoupili.

*Pro prendseni spotiebie jsou drzadla &. 1 obr. 1 str. 2

ePfistroj musi byt pfepravovdan v pavodnim baleni spoleéné se
zabezpecenim.

3. Popis vyrobku

Viz obr. 1-2 na str. 2.

se zemnénim, aby se

N

1) Drzadlo 8) Zadni miizka

2) Termostat 9) Elektricky kabel
3) Predni miizka 10) Zéaklad

4) Topna téliska 11) Ventildtor

5) Plast 12) Motor

6) Prepina¢
7) Kabel-lis

13) Elektrickd piipojni zastréka

4. Zapnuti spotiebice
UPOZORNENI!!! Pied zapnutim si dikladné si  piedtéte
bezpe¢nostni pokyny. Tyto pokyny dodrZujte, aby spotiebi¢

pracoval bezpe¢né.

Ujistéte se, Ze elektricky piivodni kabel neni poskozen. Je-li
neodpojitelnd napdjeci $nira poskozend, musi byt vyménéna ve
specializovaném servisu, aby nedo$lo k trazu.Opravy zafizeni muZe
provadét pouze proskoleny persondl. Opravy zafizeni muZe provadét
pouze proskoleny persondl. Neodborné provedena oprava mize byt pro
uzivatele pti¢inou vazného ohroZeni.
Zkontrolujte jestli napéti sité v misté provozu zodpovidd
pozadavkim v ndvodé nebo na Stitku.
Piistroj umistnéte do stojici polohy. Ujistéte se, zda vypina¢ je v poloze
L0 obr. 3. Zapnéte spotiebi¢ do zdsuvky. Otacejte vypina¢ v 5
sekundovych ¢asovych intervalech do poZadované polohy:
eJenom ventildtor — obr. 4
estupeil ohfivani — obr. 5
estupeil ohfivani — obr. 6
5. Vypnuti spotiebice
Otocte vypina¢ do polohy ,,0%. Ventildtor ponechte 3 minuty béZet,
pfed tim, neZ piistroj vypnete Gplng.
Regulace termostatu
Otdcenim vypinace pro ovldddni termostatu (obr. 7 str. 2 ) miZete
regulovat teplotu v mistnosti. KdyZz se dosdhne poZadovand teplota
termostat automaticky vypne topnd téliska, ale ventildtor zustdva
naddle v provozu, aby nedo$lo k pfehfdti. Pokud teplota se sniZzi
topnd téliska se samy znovu zapnou.
Tepelnd pojistka ,,RESET*
Pro vétsi bezpecdi, spotiebi¢ je vybaveny v pojistku, kterd vypne topna
téliska v ptipadg, Ze se piistroj z jakéhokoliv diivodu piehieje. Jestli
tito pojistka vypadne, ponechte pfistroj vychlddnout, predtim nez
budete zkoumat pfi¢inu poruchy. Zmdcknéte tlacitko ,RESET*
malou tlatnou tyckou (obr. 7), aby jste spotiebi¢ uvedli do
ptvodniho stavu. Pokud spotiebi¢ nejde zapnout, kontaktujte
prodejce nebo servis.
8. Sez6nni uskladnéni
Pokud spotiebi¢ nebudete pouZivat del3i dobu, pfed uskladnénim ho
diikladné ocistéte a to nejlépe profukovinim stlaenym vzduchem.
Spotiebi¢ skladujte v Eistém a suchém misté. Pfed tim neZ spotiebid
zafnete znovu pouZivat, zkontrolujte, jestli neni pfivodni kabel
poskozen. Jestli mite jakoukoliv pochybnost o stavu spotiebice
kontaktujte prodejce nebo servis.
Kontrola provozu
Spotfebi¢ se musi nejméné jednou do roka dukladné¢ odborné
prohlidnout. Jakoukoliv opravu na zafizeni muZe provadét jenom
osoba dostatecné odborng zpuisobild a pieskolend vyrobcem.

)
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10.  ODSTRANOVANI ZAVAD

ZAVADA PRICINA

ODSTRANENI

Motor pracuje, ale spotiebi¢ nehfeje. Vypnuté pojistka

Porucha termostétu
Porucha topnych télisek

Zmacknout tlagitko RESET po vychladnuti
Vyménit termostat
Vyménit topna téliska

Motor nepracuje, ale téliska hfejou Porucha motoru

Blokéda ventildtoru
Preruseny piivod proudu

Vyménit motor
Odblokovat / vy¢istit ventildtor
Spotiebi¢ odpojit od sité a zkontrolovat piivod.

Spotiebi¢ nepracuje
Porucha vypinace

Preruseny piivod proudu

Zkontrolovat ptivod.
Vyménit vypinaé

Omezené proudéni vzduchu
Porucha motoru

Znedistény vzdusny kandl

Vy¢istit prichody
Vyménit motor




DE WICHTIG!!! Lesen Sie die Betriebsanleitung aufmerksam
und ganz durch, bevor Sie mit Montage, Inbetricbnahme oder
Wartung des Geriits beginnen. Der unsachgemiife Gebrauch des
Heizgerits kann zu schweren Verl durch Verbr
Brandgefahr oder elektrische Schlige fithren.

1. Sicherheitshinweise

Dieses tragbare Gerit ist fir die Heizung geschlossener Ridume,
etwa von Lagerrdumen, Geschiftslokalen, Wohnungen konzipiert.
Das Gerit entspricht den Direktiven: 2006/95/EC, 2004/108/EC
zusammen mit den Normen: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
ACHTUNG!!! Das Gerit darf nicht direkt unterhalb einer
Steckdose aufgestellt werden. Innere Teile des Geriits nicht
beriihren.

Dieses Gerit ist fir Benutzer mit eingeschrinkten physischen,
sensorischen oder psychischen Fihigkeiten bzw. ohne jegliche
Erfahrung oder Vorwissen nur dann geeignet, wenn eine angemessene
Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung zur Benutzung des Gerits durch
eine verantwortliche Person sichergestellt ist.

Kinder sollten dieses Gerit nicht benutzen. Achten Sie darauf, dass
Kinder nicht mit dem Geriit spielen.

. —-Decken Sie das Gerit
iiberhitzen.

eVerwenden Sie dieses Heizgerit nicht in unmittelbarer Nihe von
Waschbecken, Badewannen, Duschen oder Schwimmbecken.
Wasserkontakt kann Kurzschluss oder Stromverletzung zur Folge
haben.

eDer Mindestabstand zu entflammbaren Stoffen muss
betragen.

eVerwenden Sie das Gerit nie in Réiumen, in denen Benzin,
Losungsmittel, Lacke oder andere leicht entflammbare Dampfe
aufbewahrt werden.

oIn unmittelbarer Nihe von Vorhingen nicht verwenden.

eHalten Sie Kinder und Tiere fern.

eSchliefen Sie das Geridt nur an die Stromversorgung an, wenn
deren Spannung und Frequenz den auf dem Typenschild
angegebenen Werten entsprechen.

eVerwenden Sie ausschlieBlich dreiadrige Verlingerungskabel, die
iiber einen entsprechenden Querschnitt verfiigen.

eDas Gerit darf nicht durch direktes Ziehen des Steckers aus der
Steckdose ausgeschaltet werden.

eNehmen Sie das Gerit vom Stromnetz, wenn Sie es
benutzen.

eBevor Sie das Gehiuse demontieren, priifen Sie, ob der Stecker aus
der Steckdose gezogen wurde. Innere Teile des Gerites konnen
unter Spannung bleiben.

Auspackung und Transport.

eVerpackung 6ffnen und das Gerit sowie alle Transportschutzmittel
herausnehmen.

eWenn das Heizgerit Beschddigungen aufweist, wenden Sie sich an
den Einzelhindler, bei dem der Kauf getitigt wurde.

eZum tragen des Gerites sind die Griffe Nr. 1 Abb. 1 S 2 vorgesehen.

eDas Gerit muss in original Verpackung und mit allen
Schutzelementen transportiert werden.

3. Bezeich der Einzellteil

Siehe Abb. 1/2,S.2

niemals ab, es konnte

50 cm

nicht

N

1) Griff 8)  Schutzgitter Riickseite
2) Thermostat 9)  Stromversorgungskabel
3) Schutzgitter Vorderseite 10) Fufl

4) Heizwiderstand 11) Ventilator

5) Gehiuse 12) Motor

6) Schalter 13) Stecker

7) Kabelklemme

4. Einschalten des Geriites.

ACHTUNG!!! Lesen Sie und befolgen Sie die War im
Absatz. Sicherheitshinweise. Halten Sie sich daran, um den
sicheren Betrieb dieses Heizgeriits zu gewihrleisten.

Kontrollieren Sie, dass das Stromversorgungskabel unversehrt ist.
Wenn die Geritezuleitung beschédigt ist, sollte Sie vorsichtshalber
beim Hersteller oder bei einem Kundendienst ausgetauscht werden.
DenAustausch kann auch eine qualifizierte Person durchfiihren.
Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Eigenschaften der
Steckdose mit den in der Bedienungsanleitung oder auf dem
Typenschild angegebenen Werten iibereinstimmen..
Stellen Sie das Gerit auf eine ebene Unterlage. Priifen Sie, ob der
Schalter sich in der ,,0” Position befindet Abb. 3. Verbinden Sie das
Stromversorgungskabel mit dem Stromnetz. Drehen Sie den Schalter
in die gewiinschte Stellung:
eAbb.4, Nur Ventilator
*Abb.5, Heizung - Stufe I
*Abb.6, Heizung - Stufe IT
Ausschalten des Gerites.
Drehen Sie den Schalter in die Stellung ,,0. Nachdem die Heizung
ausgeschaltet wurde soll der Ventilator noch 3 Minuten lang laufen.
6. Regelung des Raumthermostats.
Durch Drehen am Einstellknopf des Raumthermostats (Abb.7 S. 2)
kann die Raumtemperatur geregelt werden. Bei Uberschreiten des
eingestellten Werts schalten sich die Heizwiderstinde ab, wihrend
der Ventilator weiterliuft. Wenn die Raumtemperatur wieder unter
den eingestellten Wert fillt, werden die Heizwiderstinde automatisch
eingeschaltet.
7. Sicherheitsthermostat ,,RESET”.
Das Gerit verfiigt iiber einen Sicherheitsthermostat, der bei
Uberhitzung des Geriits eingreift. Wenn der Sicherheitsthermostat
eingreift, lassen Sie das Geriit abkiihlen und suchen dann nach
der Ursache der Uberhitzung. Entriegeln Sie das Gerit, indem
Sie mit Hilfe eines spitzen Gegenstandes diec RESET-Taste
driicken (Abb.7). Sollte das Problem weiterbestehen, wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst.
8. Lagerung und regelmiBige Uberpriifung.
Wenn das Geriit lingere Zeit nicht benutzt wird, reinigen Sie es
griindlich mit Druckluft, bevor Sie es wegstellen. Lagern Sie es
trocken und schiitzen Sie es vor Staub. Wenn das Gerit wieder
in Betrieb genommen wird, kontrollieren Sie den Zustand des
Stromkabels; bei Zweifeln an dessen einwandfreiem Zustand rufen
Sie den Kundendienst an.
9. Kontrolle des Betriebs.
Lassen Sie das Gerit in jedem Fall einmal jahrlich iiberpriifen.
Jegliche Wartung des Gerits sollte nur durch geschultes und vom
Hersteller autorisiertes Fachpersonal erfolgen.
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10.  PROBLEME UND LOSUNGEN.

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

Der Motor lduft, das Gerit heizt aber nicht.

Thermische Sicherung hat eingegriffen
Regelthermostat ist defekt
Heizwiderstand ist defekt

Nach dem Abkiihlen “RESET* Taste driicken
Regelthermostat ersetzen
Heizwiderstand ersetzen

Der Motor lduft nicht, die Heizwiderstinde
funktionieren.

Motor ist defekt

Schalter ist defekt

Ventilator ist versperrt

Motor ersetzen
Ventilator freimachen/reinigen
Schalter ersetzen

Das Geriit funktioniert gar nicht.
Schalter ist defekt

Unterbrechung im Stromkreis

Stromversorgung iiberpriifen
Schalter ersetzen

Reduzierter Luftstrom.

Motor ist defekt

Luftkanal ist verschmutzt

Luftkanal freimachen
Motor ersetzen




DK VIGTIGT!!! Alle instruktioner skal lzeses ngje igennem for
varmeanlagget anvendes, vedligeholdes eller renggres. Forkert
anvendelse kan medfgre alvorlige personskader, forbrznding,
elektrisk stgd eller brand.

1. Sikkerhedsforskrifter.

Anlegget er beregnet til indendgrs brug f.eks. i lagre, forretninger,
boliger. Det opfylder kravene i henhold til direktiver: 2006/95/EC,
2004/108/EC samt harmoniserede standarder EN 60335-1 og EN
60335-2-30.

ADVARSEL!!! Stil aldrig anlegget direkte under stikdaser.
Udvendige elementer ma ikke bergres.

Udstyret er ikke bestemt til brug af personer (herunder bgrn) med
begrensede fysiske evner, fgleevne eller psykiske evner, eller af
personer, der ikke har erfaring med henholdsvis kendskab til udstyret,
medmindre brug af udstyret sker under opsyn eller i overensstemmelse
med brugsvejledning overgivet af dem, der stér for deres sikkerhed.
Man skal vaere opmeerksom pa bgrn, de ma ikke lege med udstyret.

. -Dzk ikke varmeanlegget til nar det er i brug for at undgé
overhedning.

®Brug aldrig anlegget i nerheden af fugtige eller vide omgivelser
som feks. beholdere med vand, badekar, brusekabine,
svpmmebassin. Kontakt med vand gger risikoen for kortslutning
eller elektrisk stgd.

eHold anlegget pa afstand af letantendelige  stoffer.
Sikkerhedsafstand: min. 0,5 m. Tilsidesettelse af disse forskrifter

1) Handtag 8) Baggitter
2) Termostat 9) Netledning
3) Frontgitter 10) Sglje

4) Varmelegeme 11) Ventilator
5) Hus 12) Motor

6) Kontakt
7) Ledningskanal

13) Stikprop

4. Séidan tender du varmeanlegget:

ADVARSEL!!! Sikkerhedsforskrifter skal leses ngje igennem for

varmeanlaegget opstartes for at undga forkert anvendelse.

Kontrollér, at ledningen er uden fejl. Ved beskadigelse af

forsyningsledning, som ikke kan kobles fra, skal den udskiftes hos
fabrikanten eller pa et specialistreparationsvzrksted henholdsvis af en

uddannet person for at undga risiko. Kontrollér desuden om
anleggets spending og frekvens stemmer overens med de i
brugsanvisningen eller p typeskiltet anfgrte anvisninger.

Stil anleegget i oprejst position. Kontrollér, at kontakten er i pos. “0% -
fig. 3. Tilslut netledningen. Drej kontakten hver 5 sekunder indtil den

nar den gnskede position:

eKun ventilator — fig. 4
eVarmeangivelse 1. grad — fig. 5
eVarmeangivelse 2. grad — fig. 6

[

minutter.

Sédan lukker du for varmeanlegget:
Drej kontakten til pos. “0“ og lad ventilatoren vere i drift i 3

6. Temperaturindstilling

kan medfgre brand.

eBrug aldrig varmeren i stgvede omgivelser og rum, hvor der lagres
maling eller andre
fordampende stoffer, da det kan medfgre eksplosion.
eHold anlegget pd afstand af gardiner eller lign. for at undgd

benzin, oplgsningsmidler,

antendelse af disse.

eUdvis den yderste forsigtighed nér der er bgrn eller dyre i nerheden

af varmeren.

eAnlegget ma kun forsynes med strgm, som stemmer overens med

de pé typeskiltet anfgrte anvisninger.

*Brug kun netledningen med jordforbindelse for at undga risiko for

elektrisk stgd i kritiske tilfelde.

e Afbryd aldrig anleegget ved at treekke stikket ud af stikdasen.
oNir anlegget ikke bruges, trek stikket ud af stikdasen for at undgéd

eventuelle beskadigelser.

eKontrollér, at stikket er trukket ud af stikdasen, for anleggets hus
demonteres. Indvendige elementer kan vare under spending.

N

Udpakning og transport.

eFjern emballagen og indleg og tag anlegget ud.
eKonstateres transportskader pé det leverede anleg, skal forhandleren

omgaende underrettes herom.

eSkal varmeren flyttes, brug handtag nr. 1, fig. 1 side 2.
eVarmeanlegget bgr transporteres forsigtigt i dens originalemballage

og tilhgrende indleg.
3. Produktbeskrivelse
Se Fig. 1-2, side 2

letantendelige,

Temperaturen i rummet kan indstilles vha. termostatens drejekontakt
(fig. 7 side 2). Efter den indstillede temperatur er opndet, slukker
termostaten automatisk for varmelegemer, mens ventilatoren sgrger
for, at der ikke opstér overhedning. Falder temperaturen under det
indstillede niveau, tzender varmelegemerne automatisk.
Overhedsikring RESET
Varmeren er forsynet med en indbygget overhedssikring, som
automatisk lukker for varmelegemer nar temperaturen overskrider
sikkerhedsniveau. Trader overhedssikringen i kraft, lad anlegget
kgle af og find édrsagen til overhedningen. Derefter tryk pd RESET-
knappen vha. en tynd genstand (fig. 7) for at genindkoble
overhedssikringen. Vil varmeren ikke genstarte, kontakt forhandleren
eller en autoriseret service.
Periodisk oplagring
Skal varmeanlegget ikke bruges i en lengere periode, bgr den renses
for oplagring ved at lufte med luft under tryk. Anleegget opbevares pa
et tgrt og rent sted. Fgr ibrugtagning Kontrollér at ledningen er uden
fejl. I tilfelde af tvil, kontakt forhandleren eller en autoriseret service.
9. Vedligeholdelse
Varmeanlegget skal efterses en gang om dret. Eftersyn eller
vedligeholdelse ma kun udfgres af det af producenten tranet og
autoriseret fagpersonale.

=
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10.  FEJLFINDING

FEJL

ARSAG

LOSNING

Motoren virker, men anlegget afgiver ikke
varme.

Overhedssikring afbrgd.
Beskadiget termostat.

Beskadiget varmelegeme.

Akgl anlegget og tryk pd RESET-knappen.
Udskift termostaten.
Udskift varmelegemet.

Motoren virker ikke, men varmelegemer
afgiver varme.

Beskadiget motor.
Blokeret ventilator.

Udskift motoren.
Abn / rens ventilatoren.

Beskadiget afbryder. Udskift afbryderen
Hele anlegget virker ikke. Afbrudt el-nettet. Kontrollér tilslutning.
Beskadiget afbryder. Udskift afbryderen

Begranset lufttilfprsel.

Forurenet luftkanal.
Skadet motor.

Rens kanalen.
Udskift motoren.




EE TAHELEPANU!!! Enne seadme kiivitamist, remonti voi
puhastamist I tutvuda juhendi Soojap i ebadige
kasutamine voib kaasa tuua raskeid kehavigastusi, poletusi ja
elektrikahjustusi ning pdhjustada tulekahju.

1. Ohutusjuhised

Konealune seade on mdeldud kasutamiseks kinnistes ruumides, nagu
laod, kauplused, elumajad.

Seade vastab direktiividele: 2006/95/EC, 2004/108/EC ning nendega
kooskolastatud standarditele EN 60335-1 ja EN 60335-2-30.
TAHELEPANU!!! Seadet ei tohi paigutada vahetult pistikupesa
alla. Mitte puudutada seadme sisedetaile.

See seade ei ole moeldud kasutamiseks inimestele (sh lapsed)
kel esineb piiratud fuiiisilist, meelelist voi vaimset vdoimekust, voi kel
puuduvad kogemused ja teadmised, vilja arvatud juhul, kui selle iile
teostab jirelevalvet isik kes vastutab ohutuse eest.

Seadet ei tohi jitta jirelvalveta ruumi kus méingivad lapsed.

. -Ulekuumenemise viltimiseks ei tohi seadet ei osaliselt ega
téiesti kinni katta.

eMitte kasutada seadet kdrge niiskustasemega objektide liheduses,
nagu nditeks veekogud, vannitoad, duSiruumid, basseinid.
Kokkupuude veega vdib esile kutsuda lithise voi elektrikahjustuse.

eSeade ei tohi asuda pdlevainete lihedal. Minimaalne ohutu kaugus
on 0,5 m. Selle reegli rikkumine voib esile kutsuda tulekahju.

eMitte kasutada soojapuhurit tolmustes ruumides ning ruumides, kus
hoitakse bensiini, lahusteid, virve voi muid auruvaid kergsiittivaid
materjale. To6tav seade voib esile kutsuda nende plahvatuse.

eMitte paigutada soojapuhurit kardinate ja muude tekstiilmaterjalide
liihedusse, et hoida éra nende siittimine.

oEriti ettevaatlik tuleb olla, kui todtava seadme ldheduses viibivad
lapsed voi loomad.

eSeadet voib iihendada iiksnes sellisesse vooluallikasse, mis vastab
mirgisplaadil ndidatud nouetele.

eSeadme vooluvorku liilitamiseks tohib kasutada iiksnes maandusega
elektrijuhet, et viltida elektrikahjustusi avarii korral.

eSeadet ei tohi vilja liilitada, tommates pistiku pistikupesast vilja.

eKui seadet ei kasutata, tuleb see elektrivorgust vilja liilitada, et
viltida voimalikke rikkeid.

eEnne seadme korpuse mahavdtmist tuleb kontrollida, kas pistik on
pistikupesast vilja vdetud. Sisedetailid vdivad olla pinge all.

Lahtipakkimine ja transportimine

ePirast pakendi avamist votta seade ja kdik selle transportimisel
kasutatud kaitseelemendid vilja.

eKui seade tundub olevat kahjustatud, teavitada sellest kohe
edasimiiiijat, kellelt seade osteti.

eSeadme kandmiseks on olemas kiepidemed 1, vt joon. 1, lk 2.

eSeadet tuleb transportida tehasepakendis, koos kaitseelementidega.

3. Seadme osad

Vt joonis 1, 2 1k 2

N

1) kéepide 8) tagumine kaitsevore

2) termostaat 9) toitejuhe

3) eesmine kaitsevore 10) alus

4) kuumuti 11) ventilaator

5) korpus 12) mootor

6) liiliti 13) toitepistik

7) kaabliithendus

4. Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU!!! Enne soojapuhuri sisseliilitamist palume

tihelepanelikult lLibi
kasutada.

lugeda ohutusjuhised, et seadet oigesti

Veenduda, et toitejuhe ei ole mitte mingil moel kahjustatud. Kui juhe
on kahjustatud, tuleb see kohe iimber vahetada, kusjuures seda tohib
teha iiksnes miiiija, volitatud teeninduspunkt vdi vastava
kvalifikatsiooniga isik. Veenduda, et kasutatava toitevoolu
parameetrid vastavad kasutusjuhendis voi seadme mirgisplaadil
toodud niitajatele.
Seade paigutada kohale vertikaalasendis. Kontrollida, et liiliti oleks
asendis «0» (joonis 3). Liilitada seade vooluvorku. Poorata liilitit
jarjestikku Ssekundiliste vahedega soovitud asendisse:
eventilaatorireziim — joon. 4
[ soojendusaste — joon. 5
]I soojendusaste — joon. 6
Seadme viljaliilitamine
Seadme viljaliilitamiseks tuleb keerata liiliti asendisse «0». 3 minutit
enne viljaliilitamist tuleb puhur liilitada iimber ventilaatorireZiimile.
6. Temperatuuri reguleerimine
Termostaadi kiepideme pooramisega (joon. 7 lk 2) saab reguleerida
ruumi temperatuuri. Kui soovitud temperatuur on saavutatud, lilitab
termostaat seadme kiitteelemendid automaatselt vilja. Ventilaator
tootab edasi, et viltida seadme iilekuumenemist. Kui temperatuur
langeb alla etteantud taseme, liilituvad kiitteelemendid automaatselt
sisse.
Termokaitse
Ohutustaseme tdstmiseks on soojapuhur varustatud termokaitsmega,
mis liilitab automaatselt kuumutite toite iilekuumenemise korral vilja.
Kui rakendub termokaitse, tuleb lasta seadmel jahtuda ning leida
viljaliilitumise pohjus. Seejidrel liilitada soojapuhur uuesti sisse,
selleks vajutada klahvile «RESET» (joon. 7), kasutades selleks
iikskoik millist teravat eset. Kui seade ei liilitu sisse, tuleb poorduda
miiiija poole voi volitatud teeninduspunkti.
8. Ajutine hoiulepanek
Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, tuleb seda enne
hoiulepanekut puhastada, puhudes seadme seestpoolt surudhuga libi.
Seadet tuleb hoida kuivas puhtas ruumis. Enne seadme
kasutuselevottu tuleb kontrollida, kas toitejuhe ei ole kahjustatud.
Vihimategi kahtluste korral tuleb kontakteeruda miiiija voi volitatud
teeninduspunktiga.
9. Perioodiline kontroll
Vihemalt kord aastas tuleb teostada seadme tehniline kontroll volitatud
teeninduspunktis. Igasuguseid iilevaatusi ja remonte tohivad teha vaid
vastava koolitusega ja seadme tootja poolt volitatud tootajad.
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10. VOIMALIKE RIKETE KORVALDAMINE

PROBLEEM POHJUS

LAHENDUS

Mootor t66tab, kuid seade ei soojenda.

Kiitteels

Termokaitse on rakendunud.
Termostaat on libi polenud.
on kahjustatud. Kiitteel

Pirast jahtumist vajutada nupule «RESET».
Termostaat asendada uuega.
asendada uuega.

Mootor ei toota, kuid kuumutid soojenevad.

Liiliti on kahjustatud.

Mootor on kahjustatud.
Ventilaator on blokeeritud.

Mootor asendada uuega.
Ventilaator blokeeringust vabastada/puhastada.
Liiliti asendada uuega.

Kogu seade ei tosta. Vooluringi katkestus.

Liiliti on kahjustatud.

Kontrollida toite liilitust.
Liiliti asendada uuega.

Ohu vool on vihenenud

Ohukanal on reostunud.
Mootor on kahjustatud.

Puhastada.
Mootor asendada uuega.




ES IMPORTANTE !!! Leer atentamente y por completo el

manual de instrucciones antes de conectar, repara o limpiar este

aparato. El uso del calentador puede causar graves lesiones
d h eléctricos o i i

q as,

1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

Este aparato es transportable y estd concebido para el
calentamiento de espacios cerrados como almacenes, tiendas, viviendas.
El aparato cumple con los requisitos de la directiva: 2006/95/EC,
2004/108/EC junto con normas harmonizadas: EN 60335-1, EN 60335-
2-30.

ADVERTENCIA!!! No colocar el aparato directamente debajo de un
enchufe de pared. No tocar los elementos interiores del aparato.

Este aparato no estd destinado para el uso por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o faltas de experiencia
o conocimiento del aparato; a menos que dispongan de supervision o
instruccién relativa al uso del aparato por parte de una persona responsable de
su seguridad.

Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con €l.

. =No tapar ni cubrir el aparato mientras estd encendido para
evitar el sobrecalentamiento.

® No usar el aparato cerca de los lugares himedos, como recipientes de
agua, bafieras, duchas, piscinas. El contacto con agua puede causar un
cortocircuito o lesiones.

® La distancia minima de los materiales inflamables debe ser de
0,5m. Existe peligro de incendio si no se observa esta norma

e No usar nunca el aparato en ambientes en los que estén presentes
gasolina, disolventes, pintura o demds sustancias altamente
inflamables o cerca de cortinajes. Funcionamiento del aparato puede
causar explosién de estas sustancias.

e Mantener lejos del aparato a los nifios y los animales. Si cerca del
lugar de su funcionamiento se encuentran nifios o animales, emplear
medios especiales de seguridad.

e Alimentar el aparato solamente con corriente que posea la
tension y la frecuencia especificadas en la etiqueta de los datos
técnicos.

e Usar solamente alargadores con tres cables conectados en masa y de
seccion adecuada.

® Desconectar el aparato de la red eléctrica cuando no se usa.

e El aparato no debe estar colocado inmediatamente bajo una toma de
corriente.

e Si el aparato es abandonado temporalmente en condiciones poco
seguras,

e Antes de proceder con cualquier tipo de mantenimiento, cuidado
y reparacién del aparato, se debe desenchufar la alimentacién
eléctrica de la toma de corriente.

e No desconectar el aparato sacando el enchufe de la red eléctrica. El
aparato debe enfriarse con el ventilador

2. DESEMBALAJE Y TRANSPORTACION

e Eliminar todos los materiales usados para el embalaje y el envio

1) Manilla
2) Termostato

8) Rejilla proteccion post.
9) Cable de alimentacién

3) Rejilla proteccion Nat 10) Pie
4) Resistencia 11) Ventilador
5) Revestimiento 12) Motor

6) Conmutador
7) Sujeta cable

13) Enchufe eléctrico

4. ENCENDIDO
ADVERTENCIA!!! Leer las advertencias
presentadas en la seccién Informaciones sobre la seguridad. Es
necesario seguir las instrucciones para que este calentador
funcione en modo seguro.
Verificar si el cable de alimentacion estd integro en toda su
superficie. Siel cable de alimentacién resulta daiado, debera ser
reemplazarlo por el fabricante, servicio técnico autorizado o técnico
cualificado, para evitar peligros. Averiguar si las caracteristicas
eléctricas de la toma de corriente corresponden a lo especificado
en el manual de instrucciones o en la tabla de especificaciones del
aparato.
Colocar el aparato en posicion vertical. Comprobar si el selector
estd en posicion “0” fig.3. Conectar el cable de alimentacién a la red
eléctrica. Girar el conmutador hacia la posicion que le interesa (no
més frecuentemente que a cada 5 segundos):
efig.4-Pag.1 S6lo ventilacién
efig.5-Pag.1 Potencia minima
ofig.6-Pag.1 Potencia maxima

DESCONEXION
Ventilar el aparato durante 3 minutos antes de apagarlo. Girar el
conmutador hasta la posicién .0.

REGULACION DEL TERMOSTATO AMBIENTAL
Girando el pomo del termostato ambiental (fig.7-Pag.2) es
posible regular la temperatura del ambiente. Cuando el termostato
ambiental se enciende, las resistencias se apagan y la ventilacién
continua. Si la temperatura cae debajo de la determinada, el
calentador se enciende de modo automdtico.

INTERRUPTOR TERMICO “RESET”
El aparato posee un dispositivo de seguridad que interviene en caso
de recalentamiento del aparato. Si el dispositivo de seguridad se
enciende, dejar enfriar el aparato y buscar la causa del
inconveniente. Resetear el aparato pulsando el botén .RESET.
(Fig.7-Pag.2) utilizando una pequefia punta. Si el problema persiste,
contactar el servicio de asistencia.

ALMACENAMIENTO PROVISIONAL
Si el aparato no se utiliza durante mucho tiempo, antes de
guardarlo efectuar limpieza con aire comprimido. Conservarlo en
un ambiente seco y limpio. Antes de nuevo uso, verificar el estado del
cable eléctrico; si tiene dudas sobre el estado de conservacion
llame al servicio de asistencia.

CONTROL DE FUNCIONAMIENTO
Por lo menos una vez al afio es necesario entregar el aparato para
realizar la puesta a punta. Solo personal especializado y autorizado
por el fabricante puede intervenir en el aparato para cualquier tipo de

il
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del aparato. mantenimiento.

e Extraer todos los articulos de la caja.

e Si el calentador parece haber sufrido dafios, informar al concesionario

en el que ha sido comprado.

e El aparato posee agarres (nim. 1, imagen 1, pdg.2) para levantarlo y

transportar.

e El calentador debe ser transportado en el embalaje de productor, con

todos los seguros correspondientes.

3. DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

Véase las imdgenes 1,2 pag. 2
10.  SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA REMEDIO

El motor funciona pero no calienta Fusible quemado Cambiar
Termostato danado Cambiar
Calentador defectuoso Cambiar

El motor no funciona, pero los calentadores generan | Motor daiado Cambiar

calor

Ventilador bloqueado
Interruptor dafiado

Desbloquear / limpiar el ventilador
Cambiar el interruptor

El aparato no funciona

Circuito eléctrico interompido
Interruptor dafiado

Verificar conexi6n con la red eléctrica
Sustituir el interruptor

Flujo de aire reducido

Toma de aire obstruida
Motor defectuoso

Liberar el paso de aire
Sustituir el motor
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Fl BUOM!!! Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen kuin ryhdyt
asentamaan, kiyttam: tai puhdistamaan laitetta.
Ilmanlimmittimen  viidra kiytto saattaa aiheuttaa vakavia
palovammoja tai siihkoiskua.

1. Turvallisuusohjeet

Tamid laite on tarkoitettu sisitilojen limmitystd varten. Laitteelld
lammitit varastoasi, kauppaasi, 4 kotisi

Laite tdyttdad kaikki direktiivien: 2006/95/EC, 2004/108/EC,  sekid
normien EN 60335-1, EN 60335-2-30 vaatimukset.

VAROITUS!!! Ali sijoita laitetta seinipistorasian alapuolella. Ali
koske laitteen sisdosiin.

Tamid laite ei ole tarkoitettu lasten tai muulla tavoin vajaataitoisten
henkildiden kiyttoon, joilla ei ole kokemusta tai perehtyneisyytti laitteen
kiyttoon. Kidyttd on sallittu, jos se tapahtuu valvottuna ja kidytdstd
vastaava tidysi-ikdinen henkild on perehtynyt laitteen kéyttoohjeisiin.

On kiinnitettivd huomiota siihen, etteivit lapset joudu leikkimdén
laitteella.

. -Ali peiti limmitinti, koska se saattaa johtaa sen
ylikuumenemiseen.

eAli  kdytd  limmitinti  vedelli  tiytettyjen
kylpyammeiden, suihkujen tai uima-altaiden liheisyydes
kiyttod voi aiheuttaa sihkoiskun.

eSijoita  laite  mahdollisimman  kauas  helposti  syttyvistd
materiaaleista  ja  jdtd niistd  vidhintddn  puolen  metrin
turvallisuusetiisyys.

ammeiden,
Tilldinen

virejd tai muita helposti syttyvid aineita, joista ilmaan pdidsee
helposti syttyvid kaasuja.
oA kidytd laitetta verhojen tai muiden ikkunapeitteiden
laheisyydessi.
eValitse laitteelle sellainen paikka, miss
ulottumattomissa.
oKiytd limmitintd vain sellaisella virralla, joka vastaa laitteessa
olevan sihkokyltin sisédltimid taajuus- ja jinnitysvaatimuksia.

Kiytd vain kolmikuituista pidennyskaapelia, joka takaa maadoituksen

se on lasten ja eldinten

oEi saa sammuttaa laitetta vetdmilld pois verkkopistoke.

eIrroita laite verkkopistokkeesta silloin kun se ei ole kidytossa.

eEnnen kuin suorittaisit laitteen kunnossapitoa tai korjausta,
tarkista ehdottomasti etti se on irroitettu verkkopistokkeesta.

Pakkauksen purkaus

ePoista kaikki ylimiddrdiset materiaalit, joita oli kiytetty
pakkausmateriaalina laitteen kuljetuksen aikana.

*Ota pois kaikki esineet pahvilaatikosta.

eJos lddmityslaite nidyttdd  vaurioituneelta, ilmoita  asiasta
vilittomésti kauppiaalle, jolta laite on ostettu.

oSiirtddkseen laitteen kiytd kahvat no 1 kuva 1 sivulla 2

eLaite on kuljetettava pakkauksessaan

3. Laitteen selostus

Katso kuvat 1, 2 ja 3 sivulla 2.

N

1) Kahva 8) Takapuolen suojakalteri

2) Termostaatti 9) Sdhkdjohdin
3) Etupuolen suojakalteri 10) Pohja

4) Vastus

5) Suojus

6) Kytkin

7) Kaapelipuristin

4. Lammityslaitteen pégllekytkentd
VAROITUS!!! Ennen kun Kkytket laitteen piille lue tarkkaan
kiyttoohjeiden turvallisuudesta kertovat ohjeet. Seuraa ohjeet

tarkkaan taataksesi ettii laite toimii turvallisesti.

Tarkista ettei sihkojohdin ole millddn tavalla vaurioitunut. Kiintedn
syottojohdon vaurioituessa, sen uusinta on teetettdvi valmistajalla,
asianmukaisessa huoltoliikkeessi tai pitevilld henkils1ld mahdollisten
korjauksessa syntyvien vaarojen ehkiisemiseksi.
Tarkista ettd ulostulon ominaisuudet vastaavat kiyttdohjeissa ja
laitteella olevalla kyltilld luettavia vaatimuksia. Aseta laite
pystyasentoon.
Liitd sdhkojohdin ulostuloliittimeen. Kidnnid painiketta toivomaasi
asentoon:
*Vain ventilaattori - kuva 4
eVihimmiiskapasiteetti - kuva 5
eenimmiiskapasiteetti - kuva 6

Lammityslaitteen sammutus
Sammuttaakseen laite kddnnd painike asentoon .0.Sen jilkeen kun
lammitys on kytketty pois, ventilaattorin pitdd kidydd vield kolme
minuuttia.
6. Lampatilan sddto
Huoneen lampétilaa  voi  sditdd  kédntd 4 termostaatin
ohjausnappia (kuva 7, sivu 2). Kun toivomasi limpétila on saavutettu,
termostaatti sammuttaa vastuksen automaaattisesti, mutta ventilaattori
toimii edelleen, ettei laite ylikuumene.

Lampokatkaisin RESET
Turvallisuustason nostamiseksi laite on  varustettu  kiintedlld
laimpokytkimelld, joka automaattisesti katkaisee virran lammittimiltd
silloin kun on ylitetty turvallinen limpétila. Jos timid
turvallisuustoiminto kidynnistyy, anna laitteen jihtyd ennen kuin
ryhtyisit selvittdimédin vian syytd. Laitteen palauttamiseksi paina
nappia .RESET. (kuva 7). Niin otat pailtdi limpokytkimen. Jos
ongelma ei poistu, ota yhteyttd lihimpéin huoltokeskukseen.

Laitteen viliaikainen sidilytys
Jos laite aiotaan jittdd pitkddn kdyttimidttd, se on ensin
puhdistettava puhaltamalla sisidén ilmaa. Sdilytd laite kuivassa tilassa
ja varo ettei se tule polyn alttiiksi. Ennen kuin ottaisit laitetta
kiyttoon uudelleen, tarkista ettei sidhkdjohdin ole vaurioitunut. Jos
epiilet ettd laite ei ole kunnossa, ota yhteyttd myyjdén tai lahimpdén
huoltokeskukseen.
9. Toiminnan tarkistus
Laite on tarkistettava vihintddn kerran vuodessa. Katsaukset tai
korjaustoitd ~ saa  suorittaa  vain  valmistajan valtuutettu ja
erikoiskoulutuksen saanut henkild.

“©
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10.  VIANETSINTA.

ONGELMA SYY RATKAISU
Moottori toimii, mutta laite ei limmita. Lamposulake on kidynnistynyt. Paina RESET-nappia kun laite on jadhtynyt.
Vaurioitunut termostaatti Vaihda termostaatti
Vaurjoitunut limmityselementti Vaihda limmityselementti
Moottori ei toimi mutta kuumentimet limpeneviit Moottori on vaurioitunut. Vaihda moottori.
Puhallin ei toimi. Puhdista puhallin.
Katkaisin on vaurioitunut Vaihda katkaisin.
Koko laite ei toimi Vika sihkovirta piirissd Tarkista sdhkoliitantd.
Vaurioitunut katkaisin. Vaihda Katkaisin.
Rajoitettu ilmanvirta Likainen ilmakanava Puhdista se
Vaurioitunut moottori Vaihda moottori
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FR IMPORTANT !!! Lisez avec attention tout le mode d'emploi
avant de procéder a l'assemblage, la mise en service ou '
entretien de cet appareil. Exploitation du générateur peut

provoquer de sérieuses lésions, briilures, électrocution ou incendie.

1. Normes de sécurité.

Cet appareil est destiné a chauffer les aires closes telles que les
entrepdts, les magasins et les logements. Il est conforme a la
Directive N2 2006/95/EC, 2004/108/EC et aux Normes harmonisées EN
60335-1, EN 60335-2-30.

AVERTISSEMENT !!! : Ne placez pas I'appareil dir sous

1) Oreille 8) Grillage de protection arriere
2) Thermostat 9) Céble d'alimentation

3) Grillage de protection avant 10) Pied

4) Résistance chauffante 11) Ventilateur

5) Enveloppe 12) Moteur

6) Commutateur 13) Fiche male

7) Passe-fil

4. Mise en circuit.
AVERTISSEMENT !!! Avant de mettre le radiateur en circuit lisez
avec attention ce mode d'emploi pour utiliser I'appareil

la prise femelle secteur. N'en touchez pas les éléments intérieurs.
Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes ne
disposant pas de toutes leurs capacités physiques, sensorielles ou
mentales, ou par des personnes manquant d’expérience ou de
connaissances en la matiére, & moins que celles-ci ne soient sous
surveillance ou qu’elles aient recu des instructions quant a I’utilisation
de I’appareil par une personne responsable de leur sécurité. Cet appareil
n’est pas destiné a étre utilisé par des enfants. Veillez a ce que les
enfants ne puissent pas jouer avec 1’appareil.

. -Ne recouvrez pas l'appareil pendant qu'il fonctionne, vous
risquer de le surchauffer.

e Nutilisez jamais l'appareil dans les endroits humides tels que les
reservoirs d'eau, baignoires, douches, piscines ... Contact avec de l'eau
peut provoquer un court-circuit ou électrocution.

e Nutilisez jamais cet appareil pres des matériaux inflammables.
Distance minimum de sécurité ne doit jamais étre inférieure a 0,5 m. En
cas de négligence vous risquez de provoquer un incendie.

e Nutilisez jamais cet appareil dans les locaux empoussiérés ou ceux
contenant de l'essence, des solvants, des vernis ou d'autres vapeurs
incendiaires.  L'appareil fonctionnant dans ces locaux risque de
provoquer une explosion.

e Le radiateur ne peut pas fonctionner pres des rideaux ou d'autres
textiles: vous risquez de provoquer un incendie.

® Soyez particulierement prudents si I'appareil doit fonctionner dans un
milieu ot il y a des enfants ou des animaux.

e Le radiateur peut étre alimenté uniquement en énergie électrique dont
les parametres correspondent aux données indiquées sur la plaque
signalétique.

e L'appareil doit étre branché uniquement avec le cable a fil de masse
pour éviter le risque d'électrocution dans le cas d'une panne.

® Ne débranchez jamis le radiateur en retirant le cible d'alimentation de
la prise secteur.

e Débranchez le radiateur lorsque vous ne l'utilisez pas. Autrement,
vous risquez de provoquer des endommagements imprévus.

e Avant de de démonter I'enveloppe vérifiez si la fiche male de contact
a été retirée de la prise. Les éléments intérieurs peuvent &tre chargés.

2. Déballage et transport.

e L'emballage ouvert, déposez le radiateur et toutes les protections
installées pour les besoins de transport.

e Si le radiateur semble endommagé, informez-en le concessionnaire
responsable de vente.

® Pour transporter l'appareil utilisez les oreilles N® 1 représentées sur
les dessins N 1, et 3, page 2.

e Le radiateur doit étre transporté dans son emballage d'origine, y
compris les protections.

3. Description des éléments.

Cf. Dessins 1-2, page 2.

confor t aux instructions.
Vérifiez si le cable d'alimentation est complet et sans
endommagements. En cas de défaut faites le remplacer
immédiatement par le vendeur, service aprés-vente approuvé ou une
personne compétente. En sus, vérifiez si les parametres électriques
de l'alimentation secteur correspondent aux données indiquées dans
ce mode d'emploi ou sur la plaque signalétique.
Placez l'appareil debout. Vérifiez si le commutateur est réglé a "0" -
voir Dessin N° 3. Branchez le radiateur au réseau secteur. Dans les
intervalles de 5 secondes déplacez le commutatuer en le mettant en
positions diverses:
eDessin N 4: Ventilateur seul
eDessin N? 5: I étage de chauffage
eDessin N 6: II"™ étage de chauffage
5. Mise hors circuit.
Pour débrancher l'appareil, mettez le commutateur en position "0".
Le chauffage mis hors circuit, le ventilateur doit encore fonctionner
pendant 3 minutes.
Réglage de la température.
La température dans le piece peut étre réglée a l'aide du bouton de
commande du thermostat (Dessin N® 7, page 2). Apres avoir produit
la température de consigne le thermostat met automatiquement les
corps de chauffe hors circuit tandis que le ventilateur marche toujours
pour éviter toute surchauffe de l'appareil. Si la température baisse au-
dessous de la valeur de consigne, les corps de chauffe seront
alimentés de nouveau.
7. Thermocontact "RESET".
Pour assurer un degré de protection élevé, l'appareil est équipé en
un disjoncteur thermique qui coupera l'alimentation des corps
chauffants si la température limite est dépassée. Dans ce cas, laissez
le radiateur se refroidir a libre, trouvez la raison du probleme et
éliminez la défaillance. Ensuite, a 'aide d'une pointe fine appuyez sur
le bouton "RESET" (Dessin N¢ 7) pour débloquer le thermocontact.
Si le radiateur ne fonctionne pas, contactez le vendeur ou service
apres-vente approuveé.
Stockage hors saison.
Si l'appareil n'est pas utilisé pendant un temps, nettoyez-le avant de
ranger en soufflant de I'air comprimé pour le déboucher. Le radiateur
doit étre rangé dans un endroit sec et propre. Avant de le remettre en
service contrdlez I'état du cable d'alimentation. Dans le cas du
moindre doute sur son intégrité, contactez le vendeur ou le service
apres-vente.
9. Controle de fonctionnement.
Faites controler votre radiateur par le service aprés-vente au moins une
fois par an. Seul le personnel spécialisé et approuvé par le fabricant
peut procéder aux révisions ou réparations.

)

*®

10. DEPANNAGE.

TYPE DE DEFAUT RAISON

SOLUTION

Le moteur fonctionne tandis que 'appareil ne
chauffe pas.

Fusible thermique actif.
Thermostat endommagé.
Corps de chauffe endc

Appuyez sur "RESET" apres refroidissement.
Remplacez le thermostat.
Remplacez le corps de chauffe.

Le moteur ne fonctionne pas tandis que les corps de
chauffe sont chauds.

Moteur endommaggé.
Ventilateur bloqué.
Interrupteur endommagé.

Remplacez le moteur.
Débloquez / nettoyez le ventilateur.
Remplacez l'interrupteur.

Tout le radiateur ne marche pas.

Circuit électrique coupé.
Interrupteur endommagé.

Contrdlez le cable et prise d'alimentation.
Remplacez l'interrupteur.

Passage d'air réduit.

Conduit d'air encra:
Moteur endommaggé.

Débouchez le conduit.
Remplacez le moteur.
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GB IMPORTANT!!! Carefully read this service manual before
you start to use, repair or clean the heater. Improper use of the
appliance may cause serious injuries, burns, electric shock or fire.

1. Safety instructions.

The appliance has been designed for heating closed areas such as e.g.
warehouses, shops and houses.

It complies with the Directive No. 2006/95/EC, 2004/108/EC
including the harmonised standards No. EN 60335-1 and EN 60335-2.
WARNING !!! Do not place the heater directly under the wall
outlet. Do not touch internal components of the heater.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

. =Do not cover the heater when it is operating. The appliance
may get overheated.

*Do not operate the appliance close to humid places such as water
tanks, bathtubs, showers or swimming pools. Any contact with water
may be the reason of short-circuit or electric shock.

oThe heater should be kept at a safe distance from flammable
materials. The minimum safety distance should not be inferior to 0.5
m, otherwise you run the risk of starting the fire.

Do not use the heater in dusty spaces or rooms where gasoline,
solvents, paints or other volatile and inflammable materials are
stored in order to avoid the risk of explosion.

oThe heater should not be used close to the curtains or other textiles
in order to avoid the risk of fire.

eBe particularly cautious when using the heater in the rooms
frequented by children or animals.

oThe heater should be supplied from a source meeting the
requirements specified on the rating plate.

eUse only a feeder cable including the earth lead in order to avoid
electric shock in emergency situations.

*Do not unplug the heater by pulling the wire out of the wall socket.

eUnplug the heater when not used in order to avoid accidental
damages.

eBefore you dismantle the casing check if the feeder cable has been
pulled out of the wall socket. Internal components may be live.

Unpacking and transport.

*Open the package and take the heater out including all the safety
locks installed for the period of transport.

eShould the appliance seem damaged, notify immediately the seller
of the same.

eTransport the heater using the lifting eyes No. 1 shown in Figs. 1,
page 2.

oThe heater should be transported in original package including the
safety locks.

3. Description of individual components.

See Figs. 1-2 Page. 2.

N

1) Lifting eye
2) Thermostat
3) Front protective grid

8) Back protective grid.
9) Power supply cable.
10) Base foot.

4) Heating element 11) Fan.
5) Casing 12) Motor .
6) Switch 13) Plug.

7) Cable penetration.

4. Switching on.

WARNING !!! Carefully read this service manual before you start
to use the heater. The instructions contained herein will allow you
to use the appliance in a safe manner.

Make sure the power supply cable has not been damaged. If the
supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
Moreover, check if the technical parameters of power supply source
comply with the requirements specified on the rating plate.
Place the appliance in its upright position. Make sure the switch is in
its "0" position shown in Fig. 3. Connect the heater to the power
supply source. Turn the switch and leave it for 5 seconds in the
positions as follows:
eFan only: Fig. 4;
*1* degree of heating: Fig. 5, and
2" degree of heating: Fig. 6.
5. Switching off.
Turn the switch to its "0" position. Once the heating is off, leave the
fan operating for 3 minutes.
6. Temperature control.
The temperature in the room may be set by means of the control knob
(Fig. 7, page 2). Once the pre-set temperature is produced, the
thermostat will automatically switch the heating elements off while
the fan will continue to operate thus protecting the appliance from
overheating. If the temperature falls down beyond the pre-set value,
the system will switch the heating elements on again.
Thermal circuit breaker.
The appliance has been equipped with an integrated thermal circuit
breaker ensuring high safety level. The breaker will automatically
switch the power supply off once a limit temperature is exceeded.
Should it happen, let the appliance cool down and only then, look for
the reason of the problem. Next push the "RESET" button (Fig. 7)
with a pointed tip in order to unlock the thermal circuit breaker. If the
heater does not operate, contact the seller or approved service centre.
Out-of-season storage.
Should the appliance remain idle for a long period of time, clean
it before shoving by blowing the inside with compressed air. The
heater should be kept in a dry and clean place. Before you start using
it again make sure the power supply cable has not been damaged. In
the case of any doubts contact the seller or approved service centre.
9. Functional inspection.
The appliance should be checked at least once a year by competent
service personnel approved by the manufacturer. Any inspections or
repairs should be conducted by competent personnel only.

al

*®

10.  TROUBLESHOOTING

PROBLEM REASON SOLUTION
The motor operates while the appliance does Thermal circuit breaker is active. Let the heater cool down and push the "RESET" button .
not heat. Thermostat has been damaged. Replace the thermostat.

Heating element has been damaged.

Replace the heating element.

The motor does not operate while the heating

elements are hot. Fan has been stopped.

Motor has been damaged.

Switch has been damaged.

Replace the motor.
Unlock / clean the fan.
Replace the switch.

The whole appliance does not operate. Electric circuit open.

Switch has been damaged.

Check power supply connection.
Replace the switch.

Reduced air flow. Foul air duct.

Motor has been damaged.

Open the air duct.
Replace the motor.
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GR THMANTIKO!!! Mapokorodpe vo Sofaoste TPOGEKTIKA
TG 001yieg yprioNg PV avAyEeTE, EMOKEVAGETE 1| Kabapicere
ovokev. AavBaopévy ypiien pmopei va  mpoxkaiéosr  Papl
TpavpoTIoNd, fyKkavpa, niextporinéia 1 va yivel artio Topkaydg.

1. Odnyieg aopdrerog

H napovoa cvokevn mpoopiletar yia xpion o€ KAEIGTOVG XHPOVS, T.X.
oe amofnkeg, koataoctpate, omitie. H cvokev) €xel kataokevaotel
oOppava pe tig Odnyieg 2006/95/EC, 2004/108/EC kar 93/68/EEC pe
T1g evappoviopéves Tpodiaypapis EN 60335-1, EN 60335-2-30.
MMPOZOXH!!! Mn Baletre ™ ovokev Gpeco KATO omd TNV
niekTpK] mapoy] otov Toixo. Mmv ayyilete Ta £owTEPIKA
EapTipaTa THG CVOKEVNG.

Avtiy 1 ovokev} dev mpoopiletar yio gpnsyonomBei omd ta Tpdowna (Kat
amd T TOUdIE) OV £XOVV LEOUEVT QUGIKT], 0oONTPLoKY, YORIKT kavoTTe,
Kkafdg kot and To TPOGONA TOVL dev EEPOVV TH GLOKELT) OVTE EXOVV EUTELPIO
APAONG TG GUOKEVNG EKTOG €AV YPNGULOTOLO0V TN GUGKELY VO TNV
Kat@AAnAn emonteio 1 GOpQOVO pe TG 0dnyieg ¥PONG TG GLUGKELNG MOV
petadidovrar and ta tpdoore vVIEHBVVE Yl HCPHAEL XPNCTOV.

TIpénet vo TPOGEEETE TOL TOUBIAL VOL PNV TAHEOLY [E T GUGKELT.

. =-Mn okenalete ™ cvokevi dtav Aertovpyel, Yot vidpyet
kivduvog vrepBéppavone.

oMn ypNGOTOLEITE TN GLOKELY KOVTA GE VLYPOUG XDPOVG, OTMG
Soyeia pe vepo, pmaviEpes, viovs, moives. H enagn pe vepd pmopet
v TPokaAEsEL Bpayvkvkimpa | nhektpomAnio.

*H cvokev) mpénel va Bpioketon pakpid omd eo@iekta viwd. H
ghdyotn aoeaing amdotacn eivar tovAdyotov 50 ex. Av dev
mpnbel oToHG 0 KovOVaAS, VIAPyEL KIVOUVOG TUPKAYIEG.

*Mn ypnoponoteite ) OeppudoTpa o€ XHPOVG YEUATOVG GKOVY KoL GE
X®povg, otovg omoiovg Ppiokovrar Peviivn, daAvTES, YPOOTIKEG
Vheg kot GAAeg e0prekteg ovoieg mov e€otpilovtar. H Aerrovpyio
NG GLGKEVTG UTOPEL VO TPOKAAEGEL TV EKPNEN OVTAOV TV OVGLHV.

eMn ypnotponoteite ™ OepudoTpa KOvid oe Kovptiveg Kat oAl
VPAGHOTA Y10l VOL PNV TPOKOAEGETE TUPKOYLAL.

ellpénel vo eiote  Wwitepo.  mpooekTkoi  Otav  KOvTtd  oTn
Aertovpyovoa cvokevn Bpickovtor Tadid Kot {da.

*H cvokevn pmopei va tpo@odom el povo pe NAEKTPIKS pedo T0
omoio £yel TG id1eg TPOdYPAPES, [E NVTEG IOV OVaYPAPOVTUL GTOV
TVAKA TANPOPOPIADV.

o['10. VO GUVOEGETE TI] GLOKELY] GTO PEDUO, YPNOIHOTOEITE HOVO
ovvdeon, 1 omoia €xel yeiwon yo vo amo@vyETe TOV Kivduvo
niektponinéiog o€ TEPITTOOT ATUYNHATOC.

eMnv kheivete v ovokevn Byalovrag v and v npile.

*Otav 1 cuokevn dev Aettovpyel, dev mpémet va eivar cuvdedepévn pe
mv wpila, Yo vo pnv tpokaiéost avemOOopunTn {nuid.

oIIpwv Pydhete TO KGALUME TNG GVOKEVNG, TPEMEL OMOOONTOTE VO
eléyEete, av m ovokevr] €xet amoovvdedel and myv mpila. Ta
£0MTEPIKE KVKAGpHATO popet va givat Vo Taom).

AvOrypo TG GLGKEVOGTIOG KOl HETAPOPE
eMetd 10 Gvotypo TG GLoKeEVasing PYGAte T cLOKEL Kot OAoL T

1

gEaptipata, ta omoia ypnowomomifnkav yw va dwoeakicovv Tf

HETAPOPE TNG.

oY TEPITTOON, KoTd TV 0moie 1 GLOKELT POIVETAL VoL EXEL VTOGTE|

{npud, mpémet opéoms VoL EMKOVOVAGTE L€ TOV TOANTY, and TOV Omoi
£YETE AYOPUGEL TI] GUOKEVT.
oI 10 V0L HETAPEPETE TNV GUGKELT], PNCILOTOMOTE Tt XEPOLALL ap. 1,
oy 1,, 0.2
*H GUOKEV TPETEL VO LETUPEPETOL GTNV APYIKT] GLOKEVOGIO PE TOL
gEaptipata acQIAELOG.
3. Ieprypagn v e&apmudtmv Tov TPOidvVTog
BM. oyédwr 1-2, 6.2

1) Xepodir 8) OmicOwr oyapa

2) Awxomng Oegppootdtny  9) Aymyog
3) Eunpochur oydpa 10) Bdon
4) Ogppovtikn povada 11) E&agpiotipog
5) Kéioppao 12) Motép
6) Awxomng Aewtovpyiog  13) IpiCa
7) Movetikd aywyod
4. Agrrovpyia TG GLOKELNG Y10l TPOTH POPE

MPOZOXH!!! IIpwv ovaywete T OUOKEVY] TOPAKAAOVPE Vo
dapacete TpocekTikd Tov 001Y6 ypionc. 'Etor Ba propécere va
APNOLROTOUGETE T1] GVOKELT] PIE TOV 6MOGTO TPOHTO.
TIpénet va giote oiyovpot, 6Tt Kavéve KoAdd10 dev eivat pe Kavéva
TpoOmo yoraopévo. Eqv tpopodotikd kakddio, mov dev amocuvdietar,
xahabet, TOTE TPéMEL va avTikataoTadel omd ToV KATUoKELAOTH 1) omd
£va e181KO GLVEPYEID ) 0o éval EIBIKEVUEVO TPOGOTO TPOKEWEVOD VoL
anoPOYETE 0TO0INTOTE Kivdvvo.
TIpénet eniong va giote ciyovpot, 0Tt 10 pevpa Tapoyig
OVTATOKPIVETAL OTIG TPOSIUYPAPES TG CVOKEVTG, O1 OTOiEG
avaypaeovTal 6Tov 0dnyo ¥PHoNG 1| GTOV VoK TPOSIYPAPDY, O
onoiog BpickeTar v 6T GUGKELT.
TomoBetiote ) cvokevt| Opbia. EAEyEte, av o Stokdmtng Asttovpylog
Bpioketar o O€on «0» oy. 3. Zuvdéote ) ovokevr| pe Ty mpila.
Bdkte Tov drokomn, pe xpoviki andotacn 5 SevtepOrenTOV, 6TIG
Oéoeig:
eMovo e€aeprotipag — oy. 4,
o[ eninedo Oéppavons — oy. 5,
]I eninedo Oéppavong — oy. 6.
5. Kheiowo g cvokeviig
T va kheioete ™ cvokevt}, PaAte tov dakdmmy Aettovpyiog otn
0éon «0». Metd and to Kheioyo g OEppaveng, o eEaeprotipag Oa
Aertovpyet axopa yio 3 Aemtd.
6. POOpon Beppokpaciog
Xpnowonoidvtag to dakdmtn Tov Oeppootat (oy. 7, 6. 2) pumopeite
va puBpilete mv Beppokpacia otov ydpo. Otav 1 Oeppokpacio oo
x®po @tavel v embounth Oeppokpacio, o OeppootdTng avtdpoTe
Kheiver v Oéppaven. O e&oepotipag Oa cvveyicetl va Aettovpyet,
Y vo pnv - vrepBeppaviel n ovokevn. Otav n Beppokpacio 6to
X®po TéEcEL Kat® omd to embountd eminedo, N Oéppoavon avtdpoTo
Oa avoifet maht.
Oeppkog dakdmmg «<RESET»
To peyokdTepn 0oQAAELD, GTI GLOKEVT VLAPYEL DEpcOg dakdmTNg,
0 omoiog avtopata kKhetver Tig Oeppikés povades, 6tav 1 Oeppokpacio
Eemephoel T0 aoQUALG eminedo. Xe TETOWL TMEPIMTMOON 1) CLOKELY
TPEMEL VoL KpL®oel Kat va Bpedet 1 aition vepBéppavong. ‘Enerta
TIPEMEL, YPNOOTOLOVTAG £VOL AEMTO OLUNPO  OVTIKEINEVO, VoL TIEGTE
10 xovuni «<RESET» (oy. 7) Yo va avoi&ete tov Oeppikd draxodmm. Te
Tepintmon mov 1 Oéppavon dev avoiyel, TPETEL VO ETIKOWVMOVIGETE HE
TOV TOANTI 1 HE EYKEKPIUEVO GUVEPYEID GUVTIPNONG.
8. Amobfikevon pokpds didpkelag
‘Otav dev xpnoOTOLEITE TN GLOKELT Yo HEYGAO YPOVIKO drdoTnua,
TpW TV anobnkevon mpénet va KabapiceTe T GLOKELT] PLOMVTAG TO
£0MTEPIKO NG Me memecpévo afpa. H ovokevn mpémer va
anofnkevdel oe kabapd kar Enpd ydpo. TIpw ypnowonoieiote ™
ocvokev moA, Tpémel vo edéyEete Oha Ta KoAMSO, PTG Exovv
maber kamowr {nud. Xe mepintwon omowcdnmote ap@iBoliog
TOPOKAAOVUE VO ETKOWOVAGETE HE TOV TOMTI 1 HE EYKEKPIUEVO
cLVEPYEiD GUVTIPNONG.
9. "E)eyyog Aettovpyiag
TovAdyotov o Popa To XpOVO TPEMEL 1) CLOKEVH VoL EAEYYETUL OE
cuvepyeio cuvtipnone. Omowedfnote €Aeyyog 1 emokevy pmopei va
EKTEAEOTEL HOVO OO TPOCMTIKG EBIKG EKTASEVHEVO KAl EYKEKPIUEVO
amd TOV KOTAOKEVAOTY.

~

10.  AYZH IIPOBAHMATON

TYIIOZ BAABHZ AITIA AYZH
H pnyovn Aertovpyel, addd n cuokeun dev Agrrovpynoe o Oeppikds dtakodntng ‘Otav 1 cvokevn kpvdoel, natiote 10 «<RESET»
Oepuaivel Xaraopévog Oeppootdtng Avtikataotiote Tov Oeppootd

Xahaopévn povada OEppavong

AvTiKaTaoThoTE TV povada BEppavong

To nhextptkd LoTép dev Aertovpyel, ahdrd ot
povadeg OEppavang Oeppaivovrat

XoAaopHEVO NAEKTPIKO HOTEP
Mmhokapiopévog eEaepoTipog

AVTIKOTAOTNOTE TO NAEKTPIKO HOTEP
Kabapiote tov e€oepiotipa

Xahaopévog Stakdmtng AvTIKaTaoTHOTE TOV StakdmTn
H cvokevn dev Aertovpyel kaborov Awoxomn Tapoyfig niextpikod pevpotog | EréyEre v mapoyr pedpatog

Xahaopévog drakdmtng Avtikataotiote Tov dtakdmtn
Mewopévn pon aépa Bpopukog aymydg aépa Kabapiote tov aymyd aépa

XoAaopévo NAEKTPIKO HOTEP

AVTIKOTAOTNOTE TO NAEKTPIKO NOTEP
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HR BITNO! Molimo upoznajte se sa instrukcijom prije
ukljudenja, popravke ili ¢iS¢enja uredaja. Nepravilna uporaba
elektri¢nog grijata zraka moZe biti povodom teSkih povreda,

opekotina, strujnih udara ili biti povodom pozara.

1. Instrukcija bezbjednosti

Ovaj uredaj je predviden za uporabu u zatvorenim prostorijama npr. u
skladistima, prodavnicama, ku¢ama.

Uredaj radi prema direktivi 2006/95/EC, 2004/108/EC u skladu sa
normama EN 60335-1, EN 60335-2-30.

POZOR !!! Ne smije se postavljati direktno ispod uti¢nice . Ne
smiju se doticati unutrasnji elementi uradaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (ukljucujuéi i djecu)
koje su osjetljive sa smanjenim psihi¢kim ili mentalnim mogu¢nostima,
kao i osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom ili ako nisu instruirane o upotrebi uredaja od osobe koja je
saduZena za njihovu sigurnost. Djecu treba nadzirati tako da im se ne
dopusta igra sa uredajem.

. -Ne poklapati niti prekrivati uredaj za vrijeme rada usled
opasnosti od pregrijavanja.

*Ne upotrebljavati uredaj u blizini vlaznih mjesta, poput rezervoara
za vodu, kada, tuSeva, bazena. Dodir sa vodom mozZe biti povodom
kratkog spoja ili udara elektri¢ne struje.

eUredaj treba drzati udaljen od zapaljivih materijala. Minimalna
bezbjedna daljina je 0,5 m. Neprilagodenje tim propisima preti
poZarom.

eNe smije se upotrebljavati u blizini zavjesa ili drugih tekstilnih
materijala da bi izbjegli poZzar.

*Nije dozvoljeno koristiti uredaj u pra$njavim, kao i prostorijama u
kojima se nalaze benzin, razrjedivaci, boje ili druge lakoisparljivi
materijali. Rad uredaja moZe izazvati eksploziju tih supstancija.

e Treba obratiti posebnu paznju ako se u blizini uredaja za vrijeme
rada nalaze djeca ili Zivotinje.

e Uredaj treba snabdjevati obvezatno iz izvora napona koji odgovara
zahtjevima na nominalnoj plogici.

¢ Prikljucivati treba jedino eletri¢nim vodovima sa uzemljenjem da bi
u slu¢aju kvara izbjegli strujni udar.

oNe iskljucivati uredaj vadenjem utikaca iz uti¢nice.

oU vrijeme kada uredaj ne radi treba iskljuciti utika¢ iz uti¢nice, iz
uti¢nice, da ne bi izazvao neplanirano ostecenje.

ePrije nego se skine kuciste uredaja obavezno provjeriti da 1i je
utika¢ izvaden iz uti¢nice. Unutarnji elementi mogu biti pod
naponom.

Raspakiranje i transport.

*Nakon otvaranja omota izvaditi iz njega uredaj i sve elemente koji
sluZe za zastitu uredaja za vrijeme transporta.

oU slucaju da uredaj izgleda oStecen, treba o tome faktu obavijestiti
prodavaca kod kojeg uredaj bio kupljen.

eZa premjeStavanaje uredaja koristimo drke br 1 crt.1 str.2

o Uredaj treba transportirati u originalnom omotu zajedno sa zastitnim
elementima.

3. Opis elemenata proizvoda

Pogledaj crteze 1-2 str.2

N

1)  Drska 8) Zadnja reetka

2)  Termostat 9) Elektri¢ni vod

3)  Prednja reSetka 10) Osnova

4)  Griju¢i elemenat 11) Ventilator

5)  Obloga 12) Motor

6)  Prekida¢ 13) Trofazni utika¢

7)  Otvor za kabel

4. Po uklju¢enju uredaja

POZOR !!! Prije ukljufenja uredaja pailjivo procitati
instrukciju bezbjednosti Sto ¢ava pravilno Koristenje
uredaja.

Treba provjeriti da li elektri¢ni vod nije oSte¢en. Ako je dovodni kabl
uredaja o$tecen, on se mora pravilno zamijeniti od proizvodaca,
njegovog ovlastenog distributera/servisa ili stru¢no obucene osobe,
kako bi se izbjegla opasnost od veceg kvara ili ozljeda na radu. Treba
takode provjeriti da li su eletri¢ni parametri izvora snabdjevanja
elektri¢ne energije u skladu sa tehni¢nim parametrima sa instrukcije
ili parametrima sa nominalne plo¢ice.
Postaviti uredaj u uspravi poloZaj. Provjeriti da li prekida¢ nalazi se u
poziciji “O” crt.3. Ukljuditi uredaj u elektriénu mreZu. Prebacivati po
redu prekida¢ u pauzama od po 5 sekunda dok ne dodemo u
odgovarajucu poziciju:

*Samo ventilator-crt.4

[ nivo grijanja —crt.5

]I nivo grijanja —crt.6
Iskljucenje uredaja

Da bi iskljui¢ili uredaj treba okrenuti mjenja¢ na poziciju “O”. Nakon

iskljuCenja grejanja, ventilator treba raditi jo§ 3 min.

6. Regulacija temperature
Regulirati temperaturu u prostorijama moZemo okretaljkom
termostata (crt.7 str.2). Kada postignemo traZenu temperaturu
termostat automatski isklju¢i elemente za grijanje.Ventilator ¢e dalje
raditi, da zaStiti uredaj od pregrijavanja. U sluaju smanjenja
temperature ispod traZenog nivoa elemenat za grijanje automatski ¢e
se ukljuditi.

7. Termicki prekida¢ “RESET”
Da bi postigli ve¢i nivo bezbjednosti u uredaj je ugraden ternicki
prekida¢ koji automatski prekine snabdjevanje struje kod grijalice,
kada prede bezbjednu temperaturu. Ako do toga dode, potrebno je
uredaj ohladiti i pronaci razlog iskljuenja. U slucaju kada se ukljuci
prekidaé u uredaju treba uz pomo¢ tankog predmeta pritisnuti
prekidatko dugme “RESET” (crt.7) ciljem oslobodenja termi¢nog
prekidaéa. U slu¢aju kada ne mozemo ukljuditi grija¢, treba
kontaktirati prodavaca ili autorizirani serwis.

8. Skladistenje.
Ako dugotrajno ne koristimo uredaja , pred skladiStenjem treba ga
odistiti, produvati unutra$njost koprimiranim zrakom. Uredaj treba
drzati na suvom i ¢istom mjestu. Prije ponovnog ukljucenja treba
provijeriti da elektri¢ni vod nije oStec¢en. U slu€aju bilo kakvih sumnji
molimo za kontakt sa prodava¢em ili sa autoriziranim servisom.

9. Kontrola rada
Najmanje jednom u godini treba dostaviti uredaj u servis ciljem
tehni¢kog pregleda. Bilo kakav pregled ili popravku moZe obaviti
jedimo osoblje koje je $kolovao i ovlastio proizvodac.

[

10.

RIESAVANJE PROBLEMA.

VRSTA NEDOSTATKA RAZLOG

RESENJE

Motor radi, uredaj ne grije
ostecen je termostat

ukljucio se termicki osigura¢

¢en je grejni elemenat

pritisnuti dugme “RESET” nakon hladenja
promijeniti termostat
promijeniti grejni elemenat

oStecen je motor
blokiran je ventilator
ostecen je prekida¢

Motor ne radi, ali se grijalice griju

promijeniti motor
osloboditi i ocistiti ventilator
promijeniti prekida¢

Cijeli uredaj ne radi
oStecen je prekidac

prekid u elektriénom strujnom kolu

provijeriti elektri¢no strujno kolo
promijeniti prekida¢

Smanjenje zra¢nog toka zapusen je zra¢ni kanal

oStecen je motor

ocistiti zra¢ni kanal
promijeniti motor
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HU FIGYELMEZTETES!! A berendezés iizembehel
javitdsa vagy tisztitasa el6tt kérjiik alaposan attanulmanyozni az
utasitas szovegét. A léghevité szabalytalan hasznilata komoly

sériilésel ket, ar kozhat vagy tii idézhet el6.

ezése,

1. Biztonségi utasitdsok.

A berendezés csak zdrt helységekben hasznédlhat6, pl. raktdrakban,
iizletekben, hdzakban.

A berendezés megfelel a 2006/95/EC, 2004/108/EC iranyelveknek
valamint az egyesitett: EN 60335-1, EN 60335-2-30 szabvanyoknak.
FIGYELMEZTETES!!! Ne helyezziik el a berendezést kozvetleniil
a fali elktromos aljzat ala. Ne érintsik meg a berendezés belsé
elemeit.

Ez a késziilék nem a fizikailag, érzékileg vagy szellemileg korldtozott
személyek (gyerekek) dltal valé haszndlatra késziilt, vagy olyan
személyeknek, akik nem rendelkeznek a megfelelé tapasztalattal és
ismeretekkel, hacsak a késziilék haszndlatdra a biztonsagukért felelos
személy feliigyelete mellett keriil sor vagy elétte ellitja Gket a
megfeleld kezelési utasitdsokkal. A gyermekeket ne hagyja feliigyelet
nélkiil és tigyeljen arra, hogy a késziilékkel ne jatsszanak.

. -Ne fedjiik le és ne takarjuk le a berendezést iizemelés
kozben, mert ez tilmelegedését okozhatja.

eNe haszndljuk a berendezést olyan nedves helyek kozelében, mint
viztartdlyok, kddak, zuhanyok, medencék. Vizzel val6 érintkezés
zdrlatot vagy dramiitést okozhat.

®A berendezést a gyulladé anyagoktdl tdvol kell tartani. Minimalis
biztonsdgi tdvolsdg 0,5 m tesz ki. Ennek az eldirdsnak be nem
tartdsa tiizesetet okozhat.

®A léghevitét nem szabad poros helységekben haszndlni, vagy ott
ahol benzin, higiték, festékek vagy mds konnyen pdrolgé kénnyen
gyullad6 anyagok vannak. A berendezés miikodtetése rabbandsdhoz
vezethet.

®A léghevitét nem szabad a fliiggdnyok és egyébb textilidk kozelében
haszndlni a gyulladdsuk elkeriilése érdekében.

oKiilonos elévigydzatra van sziikség, ha a miikodé berendezés
kozelében gyerekek vagy dllatok tarozkodnak.

®A berendezés csak olyan fesziiltség forrdsrél iizemelhet, amely
megfelel az adattablan megadott kovetelményeknek.

®A ricsatlakozdsnal csak foldeléssel elldtott villamos kdbelt szabad
haszndlni, hogy lizemzavar esetében az dramiités kizdrhat6 legyen.

eNem szabad a berendezést kikapcsolni a kdbeldugasz az aljzatbdl
val6 kihizéasaval.

eAnnak érdekéban, hogy véletleniil kdrt ne okozzon, amikor a
berendezés haszndlaton kiviil van, ne legyen az aljazatra rakotve.

*A berendezés burkolatdnak lebontdsa el6tt meg kell gy6z6dni arr6l,
hogy a kadbeldugasz ki van —e hiizva az aljazatbdl. Belsé elemek
fesziiltség alatt lehetnek.

Szétcsomagolds és szallitds.

*A csomagolds felbontdsa utén ki kell venni a berendezést és minden
targyat, amely fel lett haszndlva szallitaskor a berendezés védelmére.

eAmennyiben a berendezés sériiltnek létszik, err6l a tényrol azonnal
értesiterni kell azt az elad6t, akinél a berendezést vasaroltak.

®A berndezés emeléséhez az 1 sz. fogganttyik szolgélnak, lasd az 1
sz. rajzot a 2. oldalon

®A berendezést az eredeti csomagoldsban kell szillitani, minden
biztosité elemmel egyiitt.

eTermékelemek leirdsa.

Lésd az 1-2 sz. rajzot a 2. oldalon.

N

1) Fogganttyi 8) Haitso rics

2) Termosztat 9) Elektromos kébel
3) Elsé rdcs 10) Alap
4) Fiitéelem 11) Ventillator
5) Burkolat 12) Motor
6) Kapcsold 13) Dugasz
7 Kabel dtvezetés
4. A berendezés}bekapcsolzisa

FIGYELMEZTETES!!! A berendezés bekapcsolasa eltt gondosan
anul agi utasitast, ami lehet6vé teszi a

Alatat

anyozza at a

N hal h

b
ber

Meg kell gy6z3dni arrdl, hogy az elektromos kdbel semmilyen modén
nem sériilt. Amennyiben a hdldzati csatlakozé kabel sériil meg, annak
javitdsét, a balesetek elkeriilése végett bizza szakemberre. A késziilék
javitdsat kizar6lag csak arra kiképzett személy végezheti.

Meg kell gy6zédni arrdl is, hogy az elektromos betédplélasi forrds

paraméterei megfelelnek az utasitdsban megadott miiszaki
paramétereknek vagy a berendezés adattdbldjin feltiintetett
adatoknak.

Allitsuk fel a berende Elendrizzuk, hogy a kapcsol6 ,,0” dllasban
van —e, 3 sz. rajz. Kossiik rd a berendezést az elektromos hdl6zatra. 5
mésodprces varakozdssal kapcsoljuk a kapcsolot a megfeleld dllasba:
eCsak ventilldtor — 4 sz. rajz.
o[ fiitési fokozat — 5 sz. rajz.
oII flitési fokozat — 6 sz. rajz.
5. A berendezés kikapcsoldsa
Ahhoz, hogy a berendezést kikapcsoljuk, a kapcsolot ,,0” dllasba kell
helyezni. A fiités kikapcsoldsa utdn a ventillitornak még 3 percig
miikodnie kell.
Hémérsékletszabélyozds
A termosztit tekerdgombja segitségével (7 sz. rajz, 2. oldal)
szabdlyozhat6 a helység hémérséklete. A bedllitott homérséklet
elérésekor a termosztdt automatikusan lekapcsolja a fiitGelemeket. A
ventillitor tovabb miikodni fog azért, hogy a berendezés til ne
melegedjen. Amikor a homérséklet a megadott érték ald csokken a
fiitéelemek 6nmiikodéen bekapesolnak.
Termikus kapcsol6 ,,RESET”.
A biztonsdgi szint emelése érdekében a berendezésbe be van épitve
egy termikus kapcsold, amely automatikusan lekapcsolja a flitdtestek
betédpldldsat a biztonsdgi hémérséklet elérésekor. Amennyiben ez
mil be 1ép, a berendezést le kell hiiteni és megtaldlni a
kikapcsolds okdt. Utdna, vékony szerszam segitségével be kell nyomi
a ,RESET” gomobot ( 7 sz. rajz ) a termikus kapcsolé leblokkoldsa
érdekében. Abban a helyzetben, ha a hevité nem kapcsol be, fel kell
venni a kapcsolatot az eladéval vagy a minésitett szervizzel.
Id6szakonkénti tdrolds.
Amennyiben hosszabb ideig a berendezést nem haszndljuk, annak
elrakdsa el6tt ki kell tisztitani Ggy, hogy a belsejét siiritett leveg6vel
atfuvatjuk. A berendezést szdraz, tiszta helyen kell tdrolni. Az
ismételt haszndlat el6tt meg kell gy6z3dni arrdl, hogy az elektromos
kabel nem sériilt —e. Barmilyen kétség esetén kérjik Iépjen
kaopcsolatba az eladéval vagy a minsitett szervizzel.
9. Miikodés ellendrzése.
Evente legalibb egyszer a berendezést szervizbe kell szillitani a
miiszaki dtvizsgédlds végrehajtdsa céljab6l. Béarmilyen jellegli
dtvizsgédlast vagy javitdst csak a kioktatott és a gyarté 4ltal
meghatalmozott személyzet végezhet.

)
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10.  PROBLEMAK MEGOLDASA

HIBATIPUS OK

ELHARITAS

A motor miikodik, de a berendezés nem fiit.
Termosztat hibas
Fiitdelem hibds

Termikus kapcsolé miikodésbe 1épett

Lehiités utan megnyoni ,,RESET” gombot
Termosztatot kicserélni
Fiitdelemet kicserélni

A motor nem miikodik, de a fiitdelemek Motor hibds
melegednek

Kapcsol6 hibds

Ventilldtor leblokkolt

Motort kicserélni
Leblokkolni / kitisztitani a ventilldtort
Kapcsol6t kicseréIni

Az egész berendezés nem mikodik
Kapcsol6 hibds

Elektromos sziinet

Ellendrizni a betdlalas rakotését
Kapcsol6t kicserélni

Csokkentett levegé dramlds
Motor hibds

Elszennyezett levegé csatorna

Atjdrhatdsagot biztositani
Motort kicserélni
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IT IMPORTANTE!! Leggere at ¢ compl le
istruzioni prima della messa in funzione, della riparazione e della
manutenzione dell’apparecchio. L’uso improprio pud causare gravi

lesioni, tra cui ustioni e scosse elettriche o rischio di incendio.

1. Informazioni sulla sicurezza

L’apparecchio ¢ destinato al riscaldamento di locali chiusi come
magazzini, negozi, abitazioni.

11 prodotto & realizzato secondo la direttiva 2006/95/EC, 2004/108/EC e
le norme EN 60335-1, EN 60335-2-30.

AVVERTENZA!!! Non posizionare I’apparecchio immediatamente
sotto una presa di corrente fissa. Non toccare gli elementi interni
dell’apparecchio.

Questo apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di
persone(bambini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali, o mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non
abbiano avuto la supervisione o le istruzioni per I'uso dell'apparecchio,
da parte di una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini

devono essere sorvegliati per assicurare che non giochino con
l'apparecchio.
. - Non coprire I’apparecchio mentre & in funzione —

potrebbe causare surriscaldamento.
® Non utilizzare ’apparecchio nelle immediate vicinanze di luoghi
umidi come serbatoi d’acqua, vasche da bagno, docce o piscine. Il

contatto con acqua potrebbe causare scosse elettriche o
cortocircuito.
eLa distanza minima da tenere nei confronti di materiali
infiammabili

¢ 0,5 m. Non rispettare questa istruzione puo’ provocare incendi.

® Non utilizzare mai il generatore in locali nei quali siano presenti
benzina, solventi, vernici e altri vapori altamente infiammabili o
nelle immediate vicinanze di tendaggi.

© Non utilizzare vicino a tessuti per evitare incendi.

® Tenere I’apparecchio lontano dai bambini e dagli animali.

e Alimentare 1’apparecchio solamente con corrente elettrica avente la
tensione e la frequenza specificate sulla targhetta dei dati tecnici.

 Per collegare I’apparecchio usare soltanto il cavo di alimentazione
con conduttore di terra per evitare scosse elettriche.

® Non spegnere staccando la spina di alimentazione elettrica dalla
presa di corrente.

® Dopo ogni utilizzo, scollegare 1’apparecchio dalla rete elettrica.

® Prima di togliere il rivestimento esterno dell’apparecchio, staccare
la spina d’alimentazione elettrica dalla presa di corrente. Gli
elementi interni possono essere sotto tensione elettrica.

Disimballaggio e trasporto

® Rimuovere 1’apparecchio e tutti gli elementi di imballaggio.

e Se il riscaldatore appare danneggiato, informare il concessionario
presso il quale & stato effettuato 1’acquisto.

ePer il trasporto dell’apparecchio utilizzare I'impugnatura n. 1 fig 1
pag. 2

o L’apparecchio deve essere trasportato nell’imballaggio originale

N

1) Impugnatura
2) Termostato

8) Griglia di protezione post.
9) Cavo di alimentazione

3) Griglia di protezione ant. ~ 10) Piede
4) Resistenza 11) Ventola
5) Rivestimento 12) Motore

6) Commutatore
7) Pressacavo

13) Spina elettrica

4. Accessione del riscaldatore

AVVERTENZA!!! Prima di avviare ’apparecchio, prendere tutte
le misure di sicurezza riportate nella sezione “Informazioni sulla
sicurezza” E’ necessario seguirle per far funzionare in modo sicuro
il riscaldatore.

Controllare che il cavo di alimentazione sia integro in ogni sua parte.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza, o comunque da una persona
con qualifica similare. Verificare che le caratteristiche elettriche della
presa di corrente corrispondano a quanto riportato sul libretto di
istruzioni o sulla targhetta dei dati tecnici della macchina.
Sistemare I’apparecchio in posizione piana. Assicurarsi che il
commutatore sia nella posizione “0” fig. 3. Collegare il cavo di
alimentazione alla rete elettrica. Ruotare il commutatore, a intervalli
di 5 sec, nella posizione interessata:
efig. 4 Solo ventilazione
efig. 5 Minima potenza
efig. 6 Massima potenza

Spegnimento
Portare il commutatore nella posizione “0”. Lasciar raffreddare
I’apparecchio per 3 minuti prima di spegnerlo.

Regolazione della temperatura
Ruotando la manopola del termostato (fig. 7, pag. 2) & possibile
regolare la temperatura dell’ambiente. Ottenuta la temperatura
desiderata, le resistenze si spengono e la ventilazione continua per
non surriscaldare 1’apparecchio. Quando la temperatura scende sotto
il valore indicato, le resistenze si accendono automaticamente.

Interruttore termico “RESET”
L’apparecchio & provvisto di un valvola di sicurezza termica che
interviene in caso di surriscaldamento dell’apparecchio. Se la valvola
di sicurezza termica dovesse intervenire, lasciare raffreddare
I’apparecchio e ricercare le cause dell’inconveniente. Resettare
I’apparecchio premendo il tasto “RESET” (fig.7). Se il problema
dovesse persistere, contattare il servizio assistenza.
8. Ricovero
Se I'apparecchio non & utilizzato per un certo periodo di tempo, prima
di riporlo fare una pulizia generale, utilizzando aria compressa per
pulirlo internamente. Riporlo in un ambiente asciutto e protetto anche
dalla polvere. Quando I’apparecchio viene riutilizzato, controllare lo
stato del cavo elettrico. In caso di  dubbi per una buona
conservazione, mettersi in contatto con il servizio assistenza.

Verifica periodica
Verificare 1’apparecchio almeno una volta all’anno presso un centro
assistenza. Solo personale specializzato ed autorizzato dalla ditta

il

)

~

o

! Lo de costruttrice  pud intervenire  sull’apparecchio per qualsiasi
coni materiali di sicurezza. manutenzione.
3. Descrizione dei componenti
Vedi figure n. 1-2, pag. 2
10.  RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

GUASTO CAUSA RIMEDIO

L’apparecchio funziona ma non scalda Intervento della valvola di sicurezza Premere “RESET” dopo il raffreddamento
termica
Termostato difettoso Sostituirlo
Resistenza bruciata Sostituirla

11 motore non funziona ma scalda Motore difettoso Sostituirlo
Ventola bloccata Sbloccarla (liberarla e pulirla)
Interruttore difettoso Sostituirlo

L’apparecchio non funziona Collegamenti interrotti Verificare le connessioni
Interruttore difettoso Sostituirlo

Flusso d’aria ridotto Presa d’aria ostruita Liberare il passaggio
Motore difettoso Sostituirlo
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LT ARBU !!! Prie§ montuodami, naudodami ar valydami
Sildytuva, atidZiai perskaitykite instrukcijas. Neatsargus oro
Sildytuvo gali tapti traumos dél nudegimy,
gaisro ar elektros smiigio prieZastis.

1. Saugumo nurodymai.

Sis jrenginys yra skirtas uzdaroms patalpoms, kaip antai sandéliai,
parduotuvés ir gyvenamieji namai.

Irenginys  atitinka  direktyvas  2006/95/EC,
harmonizuotas normas EN 60335-1, EN 60335-2-30.
ISPEJIMAS!!! [renginio negalima statyti tiesiai po elektros rozete.
Neliesti elementy esanéiy jrenginio viduje.

Sis prietaisas néra skirtas asmenims (jskaitant vaikus) su pablogéjusiais
fiziniais, jutimo, protiniais geb¢jimais, ar triikstant patirties ir Ziniy,
nebent jie buty priziirimi ar instruktuojami kaip naudotis prietaisu,
asmens atsakingo uZ jy sauguma.

Vaikai turi baiti prizitrimi, kad jie neZaisty su prietaisu.

2004/108/EC  ir

. -Norédami iSvengti perkaitimo neuZdenkite veikiancio
Sildytuvo.

eNenaudokite $ildytuvo drégnose vietose — Salia vandens rezervuary,
baseiny ar voniose, duSuose ir pan. Kontaktas su vandeniu gali bati
trumpojo jungimo ar elektros smiigio prieZastis.

oSildytuvg laikykite toli nuo degiy medZiagy. Minimalus saugus
atstumas — 0.5 metro. Nesilaikant $ios taisyklés galima sukelti
gaisra.

eNenaudokite Sildytuvo nei apdulkéjusiose patalpose, nei vietose,
kuriose laikomas benzinas, tirpikliai, dazai ar kitos medZiagos
i§skirian¢ios degius garus.Veikiantis jrenginys gali bati Siy
medziagy sprogimo prie S.

eNorédami i§vengti uzdegimo, laikykite Sildytuva atokiai nuo
uzuolaidy ir kity tekstilés medZiagy.

eBikite ypatingai atsargis, jei Salia veikian¢io jrenginio esama vaiky
ir gyviny.

elrenginys gali buti maitinamas tiktai i§ jtampos Saltinio, kuris
atitinka reikalavimus nurodytus specifikacijy plokstel¢je.

ePrijungdami jrengini naudokite tiktai elektros laida su {Zzeminimu.
Avarings buiklés atveju i§vengsite elektros smigio.

eNetraukite laido i§ rozetés norédami i§jungti Sildytuva.

eJei nenaudojate Fildytuvo, i§junkite ji i¥ tinklo. Sitaip iSvengsite
sugadinimo.

ePrie§ nuimdami Sildytuvo korpusa, bitinai patikrinkite ar kiStukas
iStrauktas i$ rozetés. Vidiniai elementai gali biti su jtampa.

I8pakavimas ir transportas

eAtidarg {pakavima iSimkite Sildytuva bei visus daiktus, kurie
saugojo jrenginj transportavimo metu.

eJei Sildytuvas atrodo paZeistas, nedelsdami kreipkités { pardavéja,
pas kurj nupirkote Sildytuva.

eSildytuvui nesioti naudojamos rankenélés nr. 1, pies. 1,; psl. 2.

oSildytuvas turéty biti transportuojamas originalioje  déZéje,
naudojant apsauginius elementus.

N

1) Ranken¢le

2) Termostatas

3) Priekinés apsauginés grotelés
4) Kaitinimo elementas

5) Korpusas

6) Perjungiklis

7) Anga kabeliui

8) UZpakalinés apsauginés groteles
9) Elektrinis laidas

10) Pagrindas

11) Ventiliatorius

12) Variklis

13) Kistukas

4. Sildytuvo prijungimas
DEMESIO !!! Prie$ prijungdami Sildytuva atidZiai perskaitykite
saugumo nurodymus. Biitina tiksliai laikytis nurodymy, norint
tinkamai naudotis Sildytuvu.

Isitikinkite, kad elektros laidas nepaZeistas. Jeigu maitinimo laidas
yra paZzeistas, jis turi buti pakeistas gamintojo, jo aptarnaujamojo
serviso atstovo ar panasios kvalifikacijos asmens, kad bity iSvengta
pavojaus. [sitikinkite, kad elektros tinklo parametrai atitinka
techninius duomenis nurodytus instrukcijoje arba specifikaciju
plokiteleje. Sildytuvas turi stovéti vertikaliai. Patikrinkite, ar
perjungiklis yra padétyje "0", pie$. 3. Prijunkite {rengini prie elektros
tinklo. Su 5 sekundZiy pertraukomis irinkite tinkama perjungiklio
padeti:
oTik ventiliatorius — pies. 4.
eMinimalus galingumas — pies. 5.
eMaksimalus galingumas — pies. 6.
Sildytuvo i§jungimas
Noredami i§jungti Sildytuva, pastatykite perjungikli i "0" padéti.
I8jungus Sildyma ventiliatorius turéty dirbti dar 3 minutés.
Temperatiiros reguliavimas
Sukdami termostato valdymo perjungikli (pies. 7, psl. 1), galite
pasirinkti  norima  patalpos temperatiira. Pasiekgs  parinkta
temperatiira, termostatas automatiskai ijungia kaitinimo elementa.
Ventiliatorius dirbs toliau, kad Sildytuvas neperkaisty. Temperatiirai

[

)

nukritus Zemiau parinkto lygio, Sildymo elementai {sijungs
automatiskai.
7 Temperataros vir§ijimo saugiklis "RESET".

Saugumui uZtikrinti, Sildytuve yra jmontuotas temperatiiros vir§ijimo
saugiklis, kuris automatiskai atjungia $ildymo elementy maitinima, jei
vir§ijama leisting temperatiira. Saugikliui jsijungus, leiskite atvésti
Sildytuvui ir raskite jrengimo iSsijungimo priezasti. Nedideliu
strypeliu jspauskite "RESET" mygtuka (pies. 7), graZindami jrenginj {
prading padéti.Jei Sildytuvo neimanoma jjungti, kreipkités i pardavéja
ar serviso centra.
Saugojimas

Jei nesiruoSiate naudoti Sildytuvo ilga laika, prie§ padédami i sandelj
i§valykite ji suslégtu oru. Laikykite Sildytuva sausoje ir Svarioje
vietoje.
Prie§ pradédami naudoti Sildytuva, patikrinkite, ar laidas nepaZzeistas.
Jei turite abejoniy dél Sildytuvo darbinés buklés, kreipkités |
pardavéja ar serviso centra.
9. Veikimo tikrinimas

Bent karta per metus bitina atlikti Sildytuvo techning prieZitirg

serviso centre. Sildytuvo prieZilira ir remonta gali atlikti tik

kvalifikuotas, turintis gamintojo jgaliojimus personalas.

*®

3. Produkto elementy apraSymas
7r. pies. 1-2; psl. 2.
10.  GEDIMU SALINIMAS
PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Variklis dirba, bet irenginys nesildo.

Suveiké temperatiiros vir§ijimo saugiklis
Sugedo termostatas
Sugedo kaitinimo elementas

Sildytuvui atvésus, jspauskite mygtuka "RESET"
Pakeiskite termostata
Pakeiskite kaitinimo elementa

Variklis nedirba, bet kaitinimo elementai susyla Sugedo variklis

Uzstrigo ventiliatorius

Pakeiskite variklj
Pasalinkite klititis / pravalykite ventiliatoriy

Sugedo i§jungiklis Pakeiskite i§jungikli
Visas jrenginys neveikia Nutrauktas elektros maitinimas Patikrinkite maitinimo prijungima
Sugedo i§jungiklis Pakeiskite iSjungiklj

Sumazéjgs oro srautas

Sugedo variklis

UZterstas oro kanalas

Pravalykite
Pakeiskite variklj
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LV svaricn! Ladm rapigi izlasiet instrukeiju pirms
iekartas iedarbinasanas, remonta, vai tiriSanas. Nepareiza gaisa
silditaja lietoSana var izraisit nopietnus ievainojumus, apdegumus,
elektriska Soka raditas traumas vai ari var klat par iemeslu
ugunsgréekam.

1. Drosibas instrukcija.

S7 iekarta ir paredzéta lietoSanai slegtas
veikalos, vai dzivojamas &kas.

Tekarta atbilst direktivai 2006/95/EC, 2004/108/EC lidz ar saskanotajam
direktivam: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
BRIDINAJUMS!!! Nenovietojiet iekartu ti
Neaizskariet iekartas iek$ejos elementus.

ST ierice nav paredzéta lietoSanai berniem un cilvékiem ar ierobeZotam
fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam, vai kuriem trikst pieredzes un
zina%anu.STs personas ierici drikst lietot tikai stingrda kompetentu
personu uzraudziba. lerici lietot vai uzglabat bérniem nepieejama vieta!

telpas, piem. noliktavas,

zem rozetem.

. -Neapklajiet un neaizsedziet iekartu tas darbosanas laika, jo
iesp&jama ir tas parkarSana.

eNelietojiet iekartu mitru vietu tuvuma, piem, pie adens tilpném,
vannam, du§am, baseiniem. Saskare ar 0deni var izraisit
ssavienojumu vai triecienu ar elektrisko stravu.

elekarta ir jaglaba talu no viegli uzliesmojoSiem materialiem.
Minimalais dro§ibas attalums 0,5 m.ST noteikuma neievéro3ana var
bit par iemeslu ugunsgrékam.

eNelietojiet iekartu puteklainas telpas, ka ar tur, kur tiek glabata
degviela, $kidinataji, krasas vai citas vielas, kas rada viegli
uzliesmojoSas gazes. lerices darboSanas var izraisit So vielu
spradzienu.

eNelietojiet iekartu netalu no aizkariem, vai citiem audumiem, lai
izvairTtos no to uzliesmosanas.

eJabiit Ipasi uzmanigiem, kad darbojosas iekartas tuvuma atrodas
bérni un dzivnieki.
ePieslédziet iekartu tikai tadiem stravas avotiem, kas atbilst

noradfjumiem uz iekartas plaksnites.

ePieslégsanai lietojiet tikai elektrisko kabeli, lietojiet tikai iezem&tus
pagarindjuma kabelus, lai avarijas gadijuma izvairitos no elektriskas
stravas trieciena.

*Silditaju izslédzot neraujiet silditaja vadu no kontakta.

eLaika, kad nelietojat iekartu, atvienojiet to no elektriska tikla, lai
neizraisitu neprognoz&tus bojajumus.

ePirms nopemat ierices korpusu, obligati parbaudiet vai iekarta ir
atslégta no elektriska tikla. Iek3gjie ierices elementi var atrasties zem
sprieguma.

2. IzpakoSana un transports.

eP&c iepakojuma atvérSanas iznemiet iekartu un visus priekSmetus,
kas tika lietoti iekartas dro§inaSanai trasport&Sanas laika.

*Gadijuma, ja iekarta izskatas bojata, nekav&joties informgjiet
tirgotdju, pie kura iekarta tieka iegadata..

elekartas parvietoSanai kalpo rokturi nr. 1 att.. 1. Ipp..

4.
BRIDINAJUMS!!! Pirms ieslédzat ierici riipigi izlasiet drosibas
instrukciju, kas laus pareizi lietot iekartu.

al

*®
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1)  Rokturis

2) Termostats

3) Prieksgjais aizsargs
4) Sildelements

5) Korpuss

6) Sledzis

7) Kabela Znaugs

8) Aizmugurgjais aizsargs
9) Elektriskais kabelis
10) Pamatne

11) Ventilators

12) Motors

13) Kontaktdaksa

Terices pieslégsana.

Parliecinieties, ka elektriskais kabelis nav bojats. Ja elektriskais
kabelis ir bojats, to tdlit pat ir janomaina tirgotajam, autoriz&tam
servisa centram vai speciali apmacitam personalam. Parliecinieties
ka elektriska strava rozet€ atbilst prasibam, kas noraditas instrukcija,
vai informacijas plaksnité uz pagas iekartas.
Novietojiet iekartu vertikala stavokli. Parbaudiet vai slédzis atrodas
stavoklT “0” 3. att.. Pieslégt ierici elektriskajam tiklam. Pagrieziet
slédzi vélamaja pozicija ar 5 sekunzu laka atstarpi.
eTikai ventilators — 4. att..
o[ sildiSanas Iimenis - 5. att..
oII sildiSanas ITmenis - 6. att...

Ierices izs!
Lai izslégtu ierici pagrieziet slédzi pozicija
izslég¥nas, ventilatoram jadarbojas vél 3 miniites.

Temperatiiras regulésana
Pagriezot termostata regulacijas pogu, (att.7- 2. Ipp.), jus varat regulét
telpas temperatiiru. Kad tiek sasniegta vélama temperatira, termostats
automatiski izslédz sildelementus. Ventilators turpinas griezties., lai
ierice neparkarastu. Kad temperatiira atkal nokritis zemaka par
noteikto limeni, sildelementi ieslégsies automatiski.

Manuala drosinataja atslégsana.
Lai celtu dro§ibas limeni, iekarta ir apgadata ar iebavétu droSibas
iekartu, kas automatiski izsledz stravas piegadi sildelementiem ja tiek
parsniegta temperatiira. Ja iekarta izslédzas $ada veida, tad laujiet
iekartai atdzist un méginiet noveérst problému. SekojoSi nospiediet
.RESET. pogu (att.7) ar tieva priek§meta palidzibu, lai atbrivotu
termisko sl&dzi. Ja silditaju nevar ieslegt , sazinieties ar tirgotdju vau
autoriz&tu servisa centru.

Sezonas glabasana.
Ja iekarta netiek lietota ilgstoSu laiku pirms tiek novietota glabaSanas
vieta to vajadz&tu notirit,.izpaSot no iekSpuses ar gaisa plasmu.
Glabajiet iekartu sausa, tira vieta. Pirms iekarta tiek atkal lietota,
parliecinieties, vai elektriskais kabelis nav bojats. Saubu gadfjuma,
ladzu, sazinieties ar tirgotdju vai autoriz&tu servisa centru.

Kontrole.
Vismaz vienu reizi gada iekarta ir janogada servisa, lai veiktu
tehnisko kontroli. Remontu un apkopi drikst veikt tikai kvalific&ts
personals, ko ir apstiprinajusi izgatavotajriipnica.

“0”. P&c ierices

elerice ir jatransporté orginala iepakojuma Ilidz ar visiem
drosindjumiem.
3. Produkta elementu apraksts.
Skat. atteli 1-2 2.1pp.
10.  PROBLEMU NOVERSANA
BOJAJUMA VEIDS CELONIS RISINAJUMS

Motors strada, bet ierice nesilda

Droginatajs ir izsledzies
Termostats ir bojats
Sildelements ir bojats

Nospiediet pogu “RESET” péc atdzeséSanas
Nomainiet termostatu
Nomainiet sildel u

Motors nestrada, bet sildelementi silst Motors bojats

Sledzis ir bojats

Ventilators ir noblokéts

Nomainiet motoru
Atbloké&t/iztirit ventilatoru
Nomainiet sledzi

Visa ierice nestrada
Sledzis bojats

Partraukta ir elektribas padeve

Parbaudiet pieslégumu stravai
Nomainiet slédzi

Samazinata gaisa caurplisma

Motora bojats

Gaisa padeves kanals aizsergjies

Iztiriet
Nomainiet motoru
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NL BELANGRIJK !!! lees de hele bedieningshandleiding
zorgvuldig voordat u begint met de ingebruikname, reparatie of
reiniging van dit apparaat. Ongepast gebruik van de verwarmer kan
ernstige letsels, brandwonden, elektrocutie of brand veroorzaken.

1. Veiligheidsvoorschriften

Dit apparaat is bestemd voor gebruik in besloten ruimten, zoals magazijnen,
winkels en woonruimten.

Het apparaat voldoet aan de normen 2006/95/EC, 2004/108/EC en 93/68EEC

en de geharmoniseerde normen: EN  60335-1, EN 60335-2-30.
WAARSCHUWING!!! Plaats het apparaat niet direct onder een

Raak de in dige onderdelen van het apparaat niet
aan!

Deze apparatuur is niet besteemd voor personen (waarin ook kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke en psychische vaardigheden of personen die geen
ervaring met of kennis van deze apparatuur hebben, mits het onder toezicht of
volgens gebruiksaanwijzing, die door de personen die voor de veiligheid van
deze apparatuur zijn verantwoordelijk plaatsvindt.

Het is verboden om kinderen alleen met de apparatuur te verlaten.

. -Bedek het apparaat niet tijdens gebruik; dit zou tot
oververhitting kunnen leiden.

oGebruik dit verwarmingsapparaat niet in de directe nabijheid van

vochtige plaatsen zoals waterbekkens, badkuipen, douches,
zwembaden. Contact met water kan kortsluiting of elektrocutie
veroorzaken.

ePlaats het apparaat niet in de nabijheid van brandbare materialen. De
minimale veilige afstand bedraagt 0,5 m. Indien u dit voorschrift niet
toepast, kan er brand ontstaan.

eDe warmeluchtgenerator dient niet in stoffige ruimten gebruik te
worden en in ruimten waar benzine, oplosmiddelen, verf of andere
makkelijk ontvlambare materialen aanwezig zijn. De werking van het
verwarmingsapparaat kan ontploffing van deze substanties
veroorzaken.

eDe warmeluchtgenerator mag nooit in de buurt van gordijnen en
ander textiel worden gebruikt, om te vermijden dat deze in brand
vliegen.

¢ U dient bijzonder voorzichtig te zijn met de generator als er kinderen
of dieren in de buurt zijn.

oSluit het apparaat uitsluitend aan op een stroombron, waarvan de
spanning en frequentie overeenkomt met de vereisten op het
typeplaatje.

oGebruik uitsluitend geaarde verlengsnoeren met een geschikte
diameter om bij beschadiging elektrische schokken te voorkomen.

eKoppel het apparaat niet los door de stekker uit het elektriciteitsnet te
trekken.

*Als het apparaat tijdelijk niet wordt gebruikt, dient u ervoor te zorgen
dat het van het elektriciteitsnet wordt losgekoppeld om de
onopzettelijke beschadigingen te voorkomen.

eVoordat er het omhulsel van het apparaat wordt afgenomen, dient de
stekker absoluut eerst uit het stopcontact te worden verwijderd. De
inwendige onderdelen kunnen onder stroom staan.

Uitpakken en vervoer

eVerwijder het apparaat en al het materiaal dat gebruikt is om het
apparaat voor het transport te verpakken.

*Als de verwarmer beschadigd lijkt, waarschuwt u de verkoper die het
product aan u heeft verkocht.

*Om het apparaat te verplaatsen worden de grepen nr. 1 fig. 1, pag. 2
gebruikt

ehet apparaat dient in de originele verpakking met beveiligingen te
worden getransporteerd.

3. Beschrijving van de productonderdelen

Zie fig. 1-2, pag. 2

N

) Handvat
2) Thermostaat

8) Beschermrooster achterzijde
9) Netsnoer

3) Beschermrooster voorzijde 10) Voet

4) Verwarmingselement 11) Ventilator
5) Mantel 12) Motor

6) Keuzeschakelaar 13) Stekker
7) Kabelklem

4. Het inschakelen van het apparaat

WAARSCHUWING!!! Voor een juist gebruik van de verwarmer
moet voor het bijvoegen van het apparaat de veiligheidsinformatie
worden lezen.

Controleer of het netsnoer volledig intact is. Indien de aangesloten
spanningskabel beschadigt raakt, om het gevaar te vermijden, dient
deze door de producent of een specialistische klantendienst of een
bevoegde persoon gewisseld worden. Controleer of de
elektriciteitsspecificaties van het stopcontact overeenkomen met de
specificaties in de gebruiksaanwijzing of op het typeplaatje van het
apparaat. Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond. Controleer of
de omschakelaar zich in de stand “0” bevindt (fig. 3). Sluit het
netsnoer op het elektriciteitsnet aan. Zet de keuzeschakelaar in de
gewenste stand:
eAlleen ventilatie - fig. 4
o] graad van de verwarming - fig. 5
2 graad van de verwarming - fig. 6
5. Uitschakelen van het apparaat
Om het apparaat uit te schakelen zet de keuzeschakelaar in de stand
"0". Na het uitschakelen laat het apparaat nog 3 minuten ventileren.
Regelen van de temperatuur
Door aan de knop van de ruimtethermostaat (fig. 7 - pag. 2) te
draaien kunt u de temperatuur van de ruimte instellen. Als de
gewenste temperatuur wordt bereikt, schakelt de ruimtethermostaat
de verwarmingselementen uit. Het wordt er verder gegaan met
ventileren opdat het apparaat niet oververhit raakt. Als de
temperatuur opnieuw onder de baalde stand daalt, schakelen de
verwarmingselementen automatisch in.
De thermische schakelaar “RESET”
Om de veiligheidstand van het apparaat te verhogen is er in het
apparaat de thermische schakelaar ingebouwd, die automatisch de
stroomtoevoer van de dompelaar uitschakelt als de veilige stand van
de temperatuur word overschreden. Als de beveiligingsfunctie wordt
ingeschakeld, dient u het apparaat af te laten koelen en na te gaan wat
de oorzaak van de oververhitting is geweest. Om de thermische
schakelaar opnieuw in te stellen dient met behulp van een klein
puntig voorwerp op de toets .RESET. ( fig. 7.) te drukken. Als de
warmeluchgenerator niet ingeschakeld kan worden neemt u contact
op met de verkoper of klantenservice.
Het periodiek kamperen
Als het apparaat gedurende een bepaalde periode niet wordt gebruikt,
dient het te worden gereinigd voordat het wordt verborgen.
Het interieur dient u met de samengeperste lucht worden geblest.
Plaats het apparaat in een droge en zuivere ruimte. Wanneer het
apparaat weer in gebruik wordt genomen, dient u de staat van het
netsnoer te controleren.. Als u twijfels heeft over de conditie van het
snoer neemt u contact op met de verkoper of klantenservice.
9. Controle van het werken
Controleer het apparaat altijd minstens eens per jaar in de
klantenservice. Alleen gespecialiseerd en bevoegd personeel van de
fabrikant mag onderhoudswerkzaamheden op het apparaat uitvoeren.

=

=
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10. IDENTIFICATIE VAN PROBLEMEN

PROBLEEM OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat werkt wel, maar
verwarmt niet.

De thermische zekering werkte
Defecte thermostaat
Defect verwarmingselement

Druk de toets RESET na het afkoelen
Thermostaat vervangen

Verwar lement vervangen

Het apparaat gaat niet aan, maar de dompelaars Defecte motor

verwarmen zich

Blokkeerde ventilator
Defecte schakelaar

Motor vervangen

De blokkade van de ventilator verwijderen/ de
ventilator reinigen

Schakelaar vervangen

Het geheel apparaat gaat niet aan
omleiding

Onderbreking van de elektrische

Defecte schakelaar

De weg voor de luchtstroom controleren

Schakelaar vervangen

Beperkte luchtstroom
Defecte motor

Verontreinigde luchtkanaal

De weg voor de luchtstroom vrijmaken
Motor vervangen




NO VIKTIG!!! For du monterer, bruker eller renser anlegget,
vennligst les ngye gjennom alle sikkerhetsregler. Bruk av
luftvarmeapparatet kan forarsake alvorlige skader, forbrenning,
brann eller elektrisk stgt.

1. Sikkerhetsopplysninger

Dette apparatet er beregnet for bruk i lukkete rom som for eksempel
lagrer, butikker og hjem.

Apparatet oppfyller kravene etter direktivet 2006/95/EC, 2004/108/EC
samt andre tilsvarende normer: EN 60335-1, EN 60336-2-30.

VARSEL!!! Ikke plasser apparatet direkte under stikkontakten.
Ikke rgr apparatets innvendige elementer.

Dette utstyret er ikke konstruert for bruk av personer (inkludert barn)
med reduserte fysiske, mentale eller fglelsesmessige evner eller av
personer som ikke har tidligere erfaring med eller kunnskap om utstyret,
med mindre dette blir gjort under tilsyn eller i samsvar med utstyrets
bruksanvisninger som blir formidlet av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Man mé vere oppmerksom pa at barn ikke leker med utstyret.

. -Ikke overdekk eller dekk apparatet under arbeid pa grunn
av fare for overheting.

elkke bruk apparatet i nerheten av vite steder, slik som vanntanker,
badekar, dusj, svgmmebassenger. Kontakt med vann kan forarsake
kortslutning eller elektrisk stgt.

ePlasser apparatet sd langt som mulig fra lettantennelige stoffer,
minimal sikkerhetsavstand er pid minst 0,5 meter. Det kan oppsté
risiko for brann dersom man ikke fglger denne forskriten.

eBruk aldri apparatet i stgvete rom eller rom der det er bensin,
fortynnere, farger eller andre stoffer som emitterer lettantennelige
gasser. Apparatets arbeid kan forérsake eksplosjon av disse
materialer.

eLuftvarmeapparatet skal ikke brukes i nerheten av gardiner eller
andre draperier pga fare for brann.

oVer serlig forsiktig dersom det er barn eller dyr i nerheten av
apparatet mens det er i drift.

eBruk apparatet bare med en strgmtilfgrsel som tilsvarer kravene for
frekvens og spenning som er & finne pa merkeplaten pd apparatet.

eBruk utelukkende elektriske kabler med jording for & unngé
elektrisk stgt ved ngdssituasjoner.

o... Ikke sl av apparatet ved a trekke ut pluggen ut av stikkontakten.
Apparatet skal avkjgles ved hjelp av ventilatoren.

oTrekk ledningen ut av stikkontakten nir du ikke bruker apparatet for
& unngé risiko for ... skader.

*Fgr demontering av hylse fra apparatet, kontroller om pluggen er
trukket ut av kontakten.

ePlasser ikke apparatet direkte under dpninger for luftutfgrsel.

eDersom apparatet etterlates uten tilsyn, forviss deg om at det ikke
kan brukes og at stgpselet er trukket ut av stikkontakten.

Pakke ut apparatet etter transport

eFjern emballasjen og ta ut apparatet samt alle elementer som var
benyttet til & beskytte apparatet under transport.

eDersom det er skader eller mangler ved apparatet, kontakt selgeren
gyeblikkelig.

eHindtak som fins pa tegninger 1 benyttes nér apparatet beres.

N

eApparatet skal transporteres i produsentens emballasje med
beskyttelser.
3. Beskrivelse av produktets elementer

Se bildene 1, 2 pa side 2

1)  Handtak
2)  Termostat

8) Baksidens sikkerhetsgitter
9) Strgmkabel

3)  Forsidens sikkerhetsgitter 10) Bunn
4)  Resistans 11) Ventilator
5)  Dekke 12) Motor
6)  Bryter 13) Plugg

7)  Kabelpress

4. S1a pa varmeapparatet

VARSEL!!! Les grundig gjennom den delen av brukerveiledningen
som omtaler sikkerhetsspgrsmal. Fglg forskriftene ngyaktig slik at
varmeapparatet fungerer sikkert og trygt.

Sikre deg om at strgmkabelen ikke er skadet. Nar nettledningen som
er fast montert til apparatet blir skadet, skal den erstattes. Dette kan
gjores hos produsenten eller i en spesialisert service eller av en
kvalifisert elektriker. Kontroller ogsa at utgangens strgmkarakteristikk
tilsvarer kravene som stér i Veiledningen og/eller pd merkeplaten pd
selve apparatet. Still apparatet i rett posisjon.
Koble strgmkabelen til utgangskontakten. Sjekk om knappen er i
stilling 0" pé tegningen nr 3. Kobl apparatet til strgm.
Drei knappen i den stillingen du gnsker med 5-sekunders mellomrom:
eVentilatoren bare — tegning nr 4
1. oppvarmingsgrad- tegning nr 5
©2. oppvarmingsgrad — tegning nr 6
5. Sla av varmeapparatet
La ventilatoren kjgle ned i tre minutter for du slar av varmeapparatet.
Drei knappen i stilling “0”.Ventilatoren skulle vere i drift i 3
minutter.
6. Justering av temperaturen
Man kan regulere romtemperaturen ved & dreie knappen for
termostatkontroll (tegning nr 7 pa side 2). Nér gnskede temperaturen
er nadd, vil termostaten automatisk sl av resistansen, mens
ventilatoren fortsatt virker.
Tilbakestillelse for hand
Apparatet inneholder en sikring som automatisk bryter strgmmen i
tilfelle apparatet skulle bli for varmt. Hvis denne sikringen bryter
strgmmen, la apparatet kjple av for du setter i gang med a lete etter
grunnrn til feilen. Trykk p& "RESET” knappen (tegning nr 7) ved
hjelp av en tynn pinne for & stille tilbake apparatet. Skulle feilen
gjenstd, kontakt ditt neermeste serviceverksted.
Periodisk lagring
Huvis apparatet ikke brukes over en lengre periode, skal det renses for
det legges bort. Oppbevar apparatet pa et tgrt sted, og sgrg for at det
ikke blir utsatt for stgv. Nar du tar apparatet i bruk igjen, kontroller at
strgmkabelen ikke er skadet. Skulle du legge merke til noe som tilsier
at apparatets tilstand ikke er helt fullkommen, kontakt ditt nermeste
serviceverksted.
9. Kontroll
Apparatet skal kontrolleres minst en gang i aret. All slags
reparasjonsarbeid skal bare utfgres av kvalifisert personale som er blitt
opplert og autorisert av produsenten.

~
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10.  FEILS@KING OG PROBLEML@SNING

FEIL MULIGE ARSAK RAD
Apparatet virker, men apparatet varmer ikke. Sikringen er brant ut Trykk pa "RESET” knappen etter apparatet
avkjples

Termostatens styring er brutt
Varmelementet styring er brutt

Bytt termostaren
Bytt varmelementet

Motoren arbeider ikke men varnekolber blir varme Feil i motoren

Blokket ventilatoren

Bytt motoren
Avblokker og rens ventilatoren

Feil i bryteren. Bytt bryteren
Hele apparatet virker ikke Brudd i elektrisk skjema Rens kanalen
Feil i motoren Bytt den.

Begrenset luftstrgm.

Feil i motoren

Forurenset luftkanal

Rens og bytt ut motoren
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PL WAZNE!!! Prosimy o dokladne zapoznanie si¢ z trescia
instrukcji przed uruchomieniem, naprawa, lub czyszczeniem
urzadzenia. Niewlasciwe uzytkowanie nagrzewnicy powietrza moze
P | cigzkie zr ie, poparzenie, porazenie pradem
elektrycznym lub by¢ przyczyna pozaru.

1. Instrukcje bezpieczenstwa.

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zamknigtych
pomieszczeniach, np. w magazynach, sklepach, domach.

Urzadzenie odpowiada dyrektywie 2006/95/EC, 2004/108/EC wraz z
normami zharmonizowanymi: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
OSTRZEZENIE!!! Nie umieszczaé urzadzenia bezposrednio pod
Sciennym gniazdem wtyczkowym. Nie dotyka¢ elementow
wewnetrznych urzadzenia.

Niniejszy sprzgt nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w
tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzgtu, chyba ze odbywa sig to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja
uzytkowania sprzgtu, przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy zwraca¢ uwagg na dzieci, aby nie bawily sig sprzgtem.

. -Nie przykrywaé ani nie zakrywaé urzadzenia w czasie
pracy z powodu mozliwosci jego przegrzania.

eNie uzywa¢ urzadzenia w poblizu miejsc wilgotnych, takich jak
zbiorniki z woda, wanny, prysznice, baseny. Kontakt z woda moze
spowodowac¢ zwarcie lub porazenie pradem elektrycznym.

eUrzadzenie powinno by¢ trzymane z dala od materialéw palnych.
Minimalna bezpieczna odleglo$¢ wynosi 0,5 m. Nie dostosowanie
si¢ do tego przepisu grozi pozarem.

eNie nalezy uzywa¢ nagrzewnicy w pomieszczeniach zapylonych
oraz takich gdzie znajduje si¢ benzyna, rozpuszczalniki, farby lub
inne parujace materialy fatwopalne. Praca urzadzenia moze
spowodowa¢ wybuch tych substancji.

eNagrzewnicy nie powinno si¢ uzywaé obok firanek i innych
tekstyliow, aby unikna¢ ich zapalenia.

eNalezy zachowac szczegdlng ostrozno$¢, gdy w poblizu pracujacego
urzadzenia znajdujq sig dzieci i zwierzgta.

eUrzadzenie moze by¢ zasilane tylko ze zrédia napigcia, ktdre
odpowiada wymogom podanym na tabliczce znamionowe;.

*Do podiaczenia uzywaé nalezy tylko przewodu elektrycznego, z
przewodem uziemiajacym, aby w stanach awaryjnych uniknaé
porazenia pradem elektrycznym.

eNie nalezy wylacza¢ urzadzenia poprzez wyciagnigcie wtyczki
zasilajacej z gniazda sieciowego.

eUrzadzenie w czasie, gdy nie jest uzywane, powinno by¢ odlaczone
od gniazda, aby nie spowodowato niezamierzonych uszkodzen.

ePrzed zdjeciem obudowy urzadzenia, obowiazkowo sprawdzi¢, czy
wtyczka zasilajaca jest wyciagnigta z gniazda. Elementy
wewngtrzne moga by¢ pod napigciem.

Rozpakowanie i transport.

*Po otwarciu opakowania wyja¢ ze $rodka urzadzenie oraz wszystkie
przedmioty ktére zostaty wykorzystane do zabezpieczenia
urzadzenia w czasie transportu

W przypadku, gdy urzadzenie wyglada na uszkodzone, nalezy o tym
natychmiast poinformowa¢ sprzedawcg, u ktérego urzadzenie
zostalo zakupione.

*Do przenoszenia urzadzenia stuza uchwyty nr.1 rys.1,

eUrzadzenie powinno by¢ transportowane W
opakowaniu, wraz z zabezpieczeniami.

3. Opis elementéw produktu.

Patrz rysunki 1-2. str. 2

N

oryginalnym

1) Uchwyt 8)  Kratkatylna

2) Termostat 9)  Przewdd elektryczny
3) Kratka przednia 10) Podstawa

4) Element grzejny 11) Wentylator

5) Obudowa 12) Silnik

6) Przefacznik 13)  Wtyczka

7) Przepust kablowy

4. Po zalaczeniu urzadzenia

OSTRZEZENIE!!! Przed zalaczeniem urzadzenia prosimy uwaznie
przeczytaé instrukcje¢ bezpieczenstwa co pozwoli na prawidiowe
uzytkowanie urzadzenia.

Nalezy upewnic¢ sig, czy przewdd elektryczny nie jest w zaden sposéb
uszkodzony. Jezeli przewdd zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwérey lub w
specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez wykwalifikowang
osobg w celu uniknigcia zagrozenia. Nalezy réwniez upewnic sig, czy
parametry elektryczne zr6dia zasilania odpowiadaja danym
technicznym z instrukcji lub danym figurujacym na tabliczce
znamionowej urzadzenia.
Ustawi¢ urzadzenie w pozycji stojacej. Sprawdzi¢, czy przelacznik
jest w pozycji ,,0” rys.3. Podlaczy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej.
Przekreci¢  kolejno  przetacznik w odstgpie 5-sekundowym na
odpowiednia pozycje:
eTylko wentylator —rys. 4.
e[ stopien ogrzewania —rys. 5.
]I stopien ogrzewania — rys. 6.

‘Wylaczanie urzadzenia
Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy przekreci¢ przetacznik w pozycje
,0”.Po wylaczeniu ogrzewania wentylator powinien pracowac jeszcze
przez 3 minuty.
6. Regulacja temperatury
Poprzez regulacjg pokrgtlem sterujacym termostatu (rys. 7 str2 .)
mozna regulowa¢ temperatur¢ w pomieszczeniu. Po osiagnigciu
zadanej temperatury, termostat automatycznie wylaczy elementy
grzejne. Wentylator nadal bedzie pracowal, aby urzadzenie si¢ nie
przegrzato. Gdy temperatura spadnie ponownie ponizej ustalonego
poziomu, elementy grzejne zalacza si¢ samoczynnie.

‘Wytacznika termiczny ,,RESET”.
Aby podnie$¢ poziom bezpieczefistwa, w urzadzeniu znajduje si¢
wbudowany wylacznik termiczny, ktéry automatycznie wylacza
zasilanie grzalek po przekroczeniu bezpiecznej temperatury. W
przypadku jego zadziatania urzadzenie nalezy wystudzi¢ i znalezé
powod wylaczenia. Nastgpnie  nalezy, za pomoca cienkiego
przyrzadu, wcisnaé przycisk ,,RESET” (rys. 7.) w celu odblokowania
wylacznika termicznego. W sytuacji, gdy nagrzewnica nie daje sig
zalaczy¢, nalezy skontaktowac sig ze sprzedawcy lub autoryzowanym
punktem serwisowym.
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8. Okresowe skfadowanie.
Gdy przez dluzszy czas nie uzywamy urzadzenia, przed schowaniem
nalezy go wyczysci¢, przedmuchujac wngtrze — sprgzonym

powietrzem. Urzadzenie nalezy trzyma¢ w miejscu suchym, czystym.
Przed ponownym uzyciem skontrolowa¢ czy przewdd elektryczny nie
jest uszkodzony. W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci prosimy o
kontakt ze sprzedawca lub autoryzowanym punktem serwisowym.
Kontrola dziatania.

Co najmniej raz w roku urzadzenie nalezy dostarczy¢ do serwisu w
celu dokonania przegladu technicznego. Jakikolwiek przeglad czy
naprawg, moze wykonywac tylko przeszkolony i upowazniony przez
producenta personel

©

10.  ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

RODZAJ USTERKI POWOD

ROZWIAZANIE

Silnik pracuje, ale urzadzenie nie grzeje

Zadziatat bezpiecznik termiczny
Uszkodzony termostat
Uszkodzony element grzejny

Weisnaé przycisk ,,RESET” po schtodzeniu
‘Wymieni¢ termostat
Wymieni¢ element grzejny

Silnik nie pracuje ale grzatki rozgrzewaja sig

Uszkodzony silnik
Zablokowany wentylator
Uszkodzony wyltacznik

Wymieni¢ silnik
Odblokowac / wyczysci¢ wentylator
‘Wymieni¢ wytacznik

Cale urzadzenie nie dziata

Przerwa w obwodzie elektrycznym
Uszkodzony wylacznik

Sprawdzi¢ podtaczenie zasilania
Wymieni¢ wytacznik

Zmniejszony przeptyw powietrza

Zanieczyszczony kanat powietrzny
Uszkodzony silnik

Udrozni¢
‘Wymieni¢ silnik
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PT Adverténcia: Ler atentamente o manual de instrucdes antes
de montar o aparelho, coloci-lo em funcionamento ou antes de
limpa-lo. O uso do aquecedor pode causar graves lesoes,
queimaduras, incéndio, choque elétrico.

1. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA

Este aparelho foi concebido para o aquecimento de locais fechados
como por exemplo armazéns, lojas, residéncias. O aparelho foi
construido segundo as Directivas 2006/95/EC, 2004/108/EC com as
normas harmonizadas: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

Adverténcia:O aparelho nao deve ser posicionado imediatamente
debaixo de uma tomada elétrica.

Este equipamento ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais, ou pessoas que
ndo tém nenhuma experiéncia ou conhecimento do equipamento, a
menos que seja feita sob supervisdo ou de acordo com instrugdes de
utilizagdo de equipamentos fornecidos pela pessoas responsdveis pela
sua seguranga.
Deve prestar atencdo as criancas para que ndo brinquem com o
equipamento.

. -Nao cobrir o
superaquecimento.

eNio utilizar este aparelho perto de lavabos, banheiras, duchas ou
piscinas. O contacto com a dgua pode causar um curtocircuito ou um
choque elétrico.

®A distincia minima a ser mantida dos materiais inflamdveis é de
0,5m. Nunca usar o aparelho em locais com presenca de gasolina,
solventes, tintas ou outros vapores altamente inflamdveis ou muito
perto de cortinas. Isso pode provocar o incéndio.

eManter o aparelho fora do alcance de criancas e animais.

eAlimentar o aparelho somente com a corrente elétrica respeitando a
voltagem e a freqiiéncia especificadas na placa de dados técnicos.

eUsar somente extensdes elétricas com trés fios devidamente
conectadas a terra e de dimensdo adequada.

eDesligar o aparelho da rede elétrica quando ndo estiver em uso.

eCaso o aparelho for deixado temporariamente em condigdes ndo
muito seguras, impedir que seja usado e de qualquer forma desliga-
lo sempre da tomada elétrica.

eAntes de iniciar qualquer tipo de trabalho de manutengéo, limpeza
ou conserto do aparelho, desligd-lo imperativamente da tomada
elétrica.

DESEMBALAGEM E TRANSPORTE

eRemover todos os materiais usados para a embalagem do aparelho
destinada ao transporte.

eRetirar todos os artigos da caixa.

ePara o transporte sirvem as alcas no. 1, des. 1.

*O aparelho tem que ser transportado na embalagem original com
protegoes.

DESCRICAO DOS COMPONENTES
Ver desenhos 1-2 Pig. 2

aparelho pois isso pode causar

N
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1) Alga
2) Termostato

8) Grade traseira de protegdo
9) Cabo de alimentagdo

3) Grade de protecdo ant. 10) Base

4) Resisténcia 11) Ventilador

5) Carcaga 12) Motor

6) Seletor 13) Tomada elétrica de 3 fases

7) Passador-retentor do fio

4. Depois de ligar o aparelho

ADVERTENCL Antes de ligar o aparelho [e preciso ler
atentamente as instrucdes sobre seguranca. Isso permitird o uso
correto do aparelho.

Verificar se o cabo de alimentac¢@o ndo estd danificado de alguma
maneira. Se o o cabo de electrico de ligacao for danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou uma assisténcia técnica especializada
ou por uma pessoa qualificada, a fim de evitar o perigo. Verificar se
as caracteristicas elétricas da tomada elétrica correspondem aquelas
descritas no manual de instrugdes ou na placa com os dados do
aparelho.
Posicionar o aparelho horizontalmente. Verificar se o seletor estd na
posi¢do “0” fig. 3.
Ligar o caboo de alimentagdo a rede elétrica. Girar o seletor, a cada 5
segundos, na posi¢do adequada.

Modo de desligar o aparelho
Colocar o seletor na posi¢do 0. Depois de desligado o aquecimento, o
ventilador deve ainda funcionar por mais 3 minutos.
6. Modo de regular a temperatura
Girando o botdo controlador do termostato (fig.7-Pdg.2) é possivel
regular a  temperatura do ambiente. Quando a temperatura
selecionada ¢ atingida, o termostato desliga automaticamente as
resisténcias. O ventilador continuard funcionando para evitar
superaquecimento do aparelho. Quando a temperatura cair abaixo do
nivel definido, as resisténcias acendemautomaticamente.

Interruptor térmico “RESET”
Para aumentar o nivel de seguranga o aparelho tem embutido um
interruptor térmico que automaticamente desliga as resisténcias
quando a temperatura segura € ultrapassada. Se esse dispositivo entrar
em funcionamento, € preciso esfriar o aparelho e procurar a causa do
desligamento. Depois presionaro o botdo .RESET. (Fig. 7) com um
objeto pontiagudo para desbloquear o aparelho. Caso ndo seja
possivel ligar de novo o aparelho é preciso contatar o vendedor ou um
servigo de assisténcia.
8. Armazenagem temporéria
Se o aparelho ndo for utilizado por um certo periodo, antes de guardé-
lo, é preciso limpd-lo com o ar comprimido. Guardé-lo em ambiente
seco e limpo. Quando o aparelho voltar a ser utilizado, verificar
sempre o estado do cabo elétrico; se houver quaisquer ddvidas é
preciso entrar em contato com o vendedor ou uma assisténcia técnica.

Controle de funcionamento
Pelo menos uma vez ao ano levar o aparelho a um servico autorizado
para fazer uma revisdo técnica. Somente o pessoal especializado e
autorizado pelo fabricante poderd uma revisdo ou um conserto.

[

=

o

10. __ INDIVIDUACAO DOS DEFEITOS

DEFEITO CAUSA

REMEDIO

O motor funciona, mas o aparelho ndo aquece

O fusivel térmico funcionou
Termostato quebrado
Resisténcia danificada

Pressionar o botdo RESET depois de esfriar
Substituir o termostato
Substituir a resistencia.

O motor ndo funciona, mas as resisténcias se
aquecem

Motor com defeito
Ventilador bloqueado
Interruptor danificado

Substituir o motor
Desbloquear/limpar o ventilador
Substituir o interruptor

O aparelho todo nao funciona

O circuito interrumpido
Interruptor danificado

Verificar a ligag@o a rede elétrica
Substituir o interruptor

Fluxo do ar reduzido

Passagem do ar obstruida
Motor com defeito

Liberar a passagem
Substiuir o motor
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RO IMPORTANT!!! Recomandam citirea in mod améanuntit a
textului instructiei inainte de punerea in functiune, repararea sau
curitirea  dispozitivului.  Folosirea  necorespunzitoare a
incilzitorului de aer poate cauza raniri grave, opiriri, elecrocutari
sau poate cauza incendii.

1. Instructie de siguranta.

Acest dispozitiv este destinat folosirii in spatii inchise, ca de exemplu in
depozite, magazine, locuinte. Dispozitivul este realizat in conformitate
cu directiva 2006/95/EC, 2004/108/EC impreund cu normele: EN
60335-1, EN 60335-2-30.

AVERTISMENT!!! A nu se plasa dispozitivul in apropierea
imediatd a prizei. Nu atingeti elementele din interiorul
dispozitivului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de cdtre persoane (printre care
copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau de catre
persoanele care nu au experientd sau nu stiu sa foloseasca aparatul, dacd
nu au fost instruite in aceasta privintd de catre persoanele raspunzatoare
de siguranta lor.

Trebuie sa supravegheati copiii, sd nu se joace cu aparatul.

. -A nu se acoperi sau inveli dispozitivul pe timpul
functionarii deoarece existd pericolul incalzirii excesive a acestuia
(infierbantarii).

*A nu se folosi dispozitivul in apropierea locurilor cu umiditate, ca de
exemplu a rezervoarelor sau a cisternelor cu apd, cazilor, dusurilor,
bazinelor de inot. Contactul cu apa poate cauza scurt circuit sau
electrocutare.

eDispozitivul trebuie tinut la distantda de materiale inflamabile.
Distanta minima de siguranta este de 0,5m. Nerespectarea acestei
reguli poate cauza incendiu.

*A nu se folosi dispozitivul in incaperi cu praf precum si in incaperi
in care se afld benzind, dizolvanti, vopsele alte substante sau
materiale usor inflamabile. Dispozitivul, functionind in astfel de
conditii poate cauza explozii ale substantelor amintite.

eDispozitivul nu poate fi folosit in apropierea perdelelor sau a altor
materiale textile pentru a evita aprinderea acestora.

eEste de cuviintd a se pastra o atentie deosebita in cazul in care in
apropierea dispozitivului pus in functiune se afla copii sau animale.

eDispozitivul poate fi alimentat numai de la o sursda de tensiune
conform cerintelor de pe tablita.

ePentru conectare a se folosi numai cablu electric, cu impaméntare,
pentru a evita in cazul unei avarii electrocutarea.

*A nu se Iintrerupe functionarea dispozitivului prin scoaterea
stecherului din priza.

oin timpul in care dispozitivul nu este folosit trebuie deconectat de la
curentul electric (scos din prizd) ca sd nu cauzeze avarii neasteptate.

oinainte de scoaterea dispozitivului din carcasd, a se verifica in mod
obligatoriu daca stecherul este scos din prizd. Elementele interioare
pot fi sub tensiune.

Despachetare si transport.

eDupid deschiderea cartonului scoateti dispozitivul din interior
precum si toate obiectele folosite pentru asigurarea dispozitivului in
timpul transportarii.

eDaci dispozitivul pare a fi avariat, anuntati imediat persoana de la
care dispozitivul a fost cumparat.

oin scopul mutdrii dispozitivului dintr-un loc in altul folositi ménerele
nr.1 des.1, pag.2

eDispozitivul trebuie transportat in ambalajul original, impreund cu
obiectelede asigurare.

N

1) Maner 8) Grilaj spate
2) Termostat 9) Cablu
3) Grilaj fata 10) Fundament
4) Element incalzitor 11) Ventilator
5) Carcasa 12) Motor
6) Comutator 13) Stecher
7) Orificiu pentru trecerea cablului
4. Pornirea dispozitivului
AVERTISMENT!!! inainte de pornirea dispozitivului rugim a se fi

cunoscut cu atentie instructia de siguranta pentru ci numai in acest
fel dispozitivul va fi folosit in mod corespunzitor.

Asigurati-va cd cablul nu este in nici un fel deteriorat. Pentru a evita
orice pericol, daca cablul de alimentare montat la aparat a suferit
deteriorari, trebuie schimbat intr-un centru specializat in reparatii.
Repararea aparatului poate fi efectuatd numai de catre personalul
calificat.
Trebuie verificat, de asemeni, daca parametrii electrici ai sursei de
alimentare sunt corespunzitori cu datele tehnice din instructie sau
celor aflate pe tablita dispozitivului.
Asezati dispozitivul in picioare. Verificati daca comutatorul se afld in
pozitia ,0” des. 3. Conectati dispozitivul la reteaua de energie
electrica. Rotiti comutatorul in mod succesiv la distante de 5 secunde
la pozitia corespunzatoare:
eNumai ventilator — des. 4.
o] faza de incalzire — des. 5.
oIl faza de incalzire — des. 6.

Deconectarea dispozitivului
in scopul deconectirii dispozitivului, pozitionati comutatorul la
pozitia ,,0”. Dupa stingerea incdlzirii ventilatorul trebuie si
functioneze incd 3 minute.

Regularea temperaturii
Prin regularea cu ajutorul butonului termostatului (des.7 pag. 2)
temparatura poate fi regulatd in incapere. Dupd obtinerea unei
anumite temperaturi, termostatul deconecteaza in mod automat
elementele de incilzire. Ventilatorul va functiona mai departe, pentru
ca dispozitivul si nu se incalzeasca in mod excesiv. In momentul in
care temperatura scade din nou sub nivelul stabilit, elementele
incilzitoare se conecteaza automat.

imrerupétorul termic ,,RESET”.
Pentru a ridica nivelul de siguranta in dispozitiv se afld incorporat un
intrerupdtor termic, care intrerupe in mod automat alimentarea
rezistentelor dupa depasirea temperaturii de siguranta. in cazul in care
acesta incepe sa functioneze raciti dispozitivul si aflati care este
motivul opririi dispozitivului. Apoi, cu ajutorul unui instrument
subtire apasati butonul ,RESET” (des.7) in scopul deblocarii
intreruptorului termic. In cazul in care incalzitorul nu poate fi pornit,
contactati vanzatorul sau un punct service autorizat.

Magazinare temporara.
Atunci cand nu folosim dispozitivul un timp indelungat, inainte de a-1
depozita, acesta trebuie curdtat, introducdnd aer comprimat in
interiorul sau. Dispozitivul trebuie tinut in loc uscat, curat. Inainte de
refolosire asigurati-vi ci cablul nu este avariat. in cazul in care veti
avea indoieli rugam a va contacta cu vinzatorul sau un punct service
autorizat.

Verificarea functionarii.
Dispozitivul trebuie verificat intr-un punct service autorizat cel putin
o data pe an. Orice verificare sau reparare poate fi realizata numai de
catre un personal instruit §i autorizat de catre producator.
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3. Descrierea elementelor produsului.
Vezid le 1-2. pag. 2
10.  REZOLVAREA PROBLEMELOR
TIPUL DEFECTULUI MOTIVUL SOLUTIA
Motorul functioneaza, dar dispozitivul nu da Functioneaza intrerupatorul termic Apasati butonul ,,RESET” dupa racire
caldura Termostatul avariat Schimbati termostatul

Elementul incalzitor avariat

Schimbati elementul incalzitor

Motorul nu functioneaza, dar rezistentele se Motorul avariat

incélzesc

Ventilatorul blocat
Intrerupatorul defect

Schimbati motorul
Deblocati / curatati ventilatorul
Schimbati intrerupatorul

Intregul dispozitiv nu functioneaza

Pauza in circuitul electric
Intrerupator defect

Verificati conectarea alimentarii
Schimbati intrerupatorul

Circuitul de aer redus
Motorul defect

Canalul de aer murdar

Desfundati
Schimbati motorul

23




RU BHumMAHME!!

IIpocuM BHHMATEJIbHO TNPOYHTATH
coaep:KaHHe MHCTPYKUHMHM I@epel 3alyCKOM, PEeMOHTOM MM
yucTKOH  ycrpoiictBa.  Henp JAbHOE HMCNoJIb

nojorpeBaTe/isi BO3AyXa MOKeT NPHBECTH K Cepbe3HbIM paHam,
0KOTraM, MNOPANKEHHIO JJIEKTPHYECKHM TOKOM HJIH MOXKeT ObITh
NPHYHHOI MOXKapa.

1. HMucrpykuus no texuuke 6€30macHOCTH

DTO yCTPOMCTBO MpPEJHA3HAYCHO [UIS HCIOJIB30BAHHS B 3aKPBITHIX
MOMEIIEHHUAX, TAKAX KaK CKJIajbl, MAarasuHbl, Kuible joma. Moaenn
MOIIHOCTBIO: 2, 3, 3,3 KBT He mpejHa3HayeHsl Uist paboThl B TEIUITHIIAX
M HA CTPOMTENBHBIX IUIOWAJKAX. YCTPOHCTBO COOTBETCTBYET
mupextuBam  2006/95/EC, 2004/108/EC 1 cOrnacoBaHHBIM C HHUMH
crannapram EN 60335-1 u EN 60335-2-30.

BHUMAHMUE!!! He ycTaHaB/IMBaTh YCTPOHCTBO HENOCPEICTBEHHO
noJ 3JIeKTpUYecKoii poserkoii. He npukacaTbesi KO BHYTPEeHHHM
3/IeMEHTaM yCTpolcTBa.

He paspemaiite monp30BaThcsi NPUOOPOM JIETAM M JIMIAM  C
OrpaHHYCHHBIMH  (DM3WYECKMMH, MaHYaJIbHBIMH M  YMCTBEHHBIMH
BO3MOXKHOCTAMHM, HE UMCIOLUM OIbITa U YMECHHUS, /10 TEX NOP, [I0OKA OHU
He OyayT 0Oy4eHbl M 0O3HAKOMJICHBI C MHCTPYKIMEH 0 JKCILIyaTaluu
npubdopa. He no3possiiTe JeTsM NONB30BaThCA HIIM HIPaTh PHOOPOM.
Cpok akcrutyataiu - 5 ner. 'apantus - 1 roz

. —He npuxpeiBaTh M He 3aKphIBaTh YCTPOHCTBO BO BpeMst
PpaboThl, MOCKOIBKY MOXKETh IPOU30MTH €ro Meperpes.

eHe MCIONB30BaTh YCTPOWCTBO BOJNM3M MECT C IOBBINICHHOM
BIQXKHOCTBIO, TAKMX KaK BOJOCMBI, BaHHBIC, IyIIECBbIC, OACCEIHBL
Kourakr ¢ BOJOH MOXeT BbI3BaTh KOPOTKOE 3aMBIKAHHE WIIHM
TIOPaXKEHHE HTEKTPHUCCKUM TOKOM.

*YCTpOiCTBO HEe JIOJKHO HAXOIUThCS BOIM3H TOPIOYNX MAaTEPHaloB.
MunnmansHoe OesomacHoe paccrosiuue - 0,5 m. Hapymenue
3TOTO NMPaBHJIa MOXKET BBI3BATH MOXKAP.

eHe uCNONB30BaTh HArpeBaTelb B  3albLICHHBIX NMOMEIICHHUAX, A
TAKKE B MOMCIUCHHSX, [J€ XPAHATCS OCH3HMH, PACTBOPHTEINH,
KPacKd WM JpYrHe HCIapsIOLIKEcs JIETKOBOCILUIAMEHSFOLHECs
Matepuanbl. PaGorarolee ycTpoiicTBO MOXET NPUBECTH K B3PBIBY
ATHUX BCUIECTB.

eHe ycTaHaBiIMBaTh IOJOrpeBaTeib BOIM3H 3aHABECEH M APYrHX
TEKCTHJILHBIX MaTepHaIoB, YTOObI H30€XKaTh X BO3TOPaHHS.

eCnenyer coOmogaTh OCOOCHHYIO OCTOPOXKHOCTB, €CIIM BOIH3H
PabOTaIOIIEro YCTPOHCTBA HAXOATCS JICTH HIIH )KHBOTHBIC.

®YCTpOICTBO ClielyeT MOJKIIYaTh TOJBKO K TaKMM HCTOYHHKAaM
HANPSDKCHUST, KOTOPBIC COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHMSM, yKa3aHHBIM
Ha IUTKE.

o]l NOJKIIOUEHHS CJIEyeT MCIOJb30BaTh TOJBKO 3JIEKTPUYECKHE
MpoBOAA C 3a3eMJICHHEM, 4TOObI B Clydac aBapuu H30exarb
TIOPAXKCHHUS ITCKTPUIECCKUM TOKOM.

eHenb3s BBIKIIOYATh YCTPOICTBO, BHIHMMAS IITENCENbHYIO BHIIKY H3
PO3ETKH.

eKoraa ycTpoiiCTBO HE HCHOJIb3YETCs, OHO JOJIKHO ObITh OTKIIIOUCHO
OT 3JIEKTPOCETH C LEJbI0 H30€KaHNs BO3MOXKHbIX TIOBPEXKICHUH.

e[lepen CHATHEM KOpIyca YCTPOMCTBA HEOOXOMMMO IIPOBEPHUTS,
BBIHYTA JIM IITENCENbHAsA BUJIKA U3 PO3CTKH. BHYTpEeHHHE 31eMEHTHI
MOT'YT HaXOJIMThCS T10]1 HATIPSHKCHHEM.

2. PacnakoBka ¥ TpaHCIOPTHPOBKA

e[lociie BCKPBITHSI YIIAKOBKH BBIHYTH YCTPOHCTBO U BCE DJICMEHTHI,
MCIOJIb30BAHHBIE JUIsl €r0 3allUThl BO BPEMs TPAHCIIOPTHPOBKH.

®B ciyudae, eciM yCTPOMCTBO KaXKETCS MOBPEKICHHBIM, COOOLINTH
00 3TOM Npo1aBILy, Y KOTOPOro OHO GLIO KYILICHO.

©JI11s1 IEPEHOCKH YCTPOHCTBA Ciy:KaT pyukH 1, puc. 1, Ha cTp. 2

©YCTPOICTBO HO/KHO TPAHCIOPTHPOBATHCS B (haOpHUHOM ymakoBKe,
BMECTE C 3alUTHBIMU 3JIEMEHTAMH.

3. IlepeueHb 3eMEHTOB yCTpoiicTBa
Cmotpu puc. 1, 2, Ha cp.2

1) Pyuka

2) Tepmocrar

3) Iepeansis pererka
4) Harpesartenb

8) 3annss pemerka
9) IIpoBoa nutanus
10) OcuHoBaunue
11) BenTtunsrop

5) Kopmyc 12) [iBurarens
6) Iepexnouarens 13) Buuika

7) Beox kabenst

4. Bxuroyenne ycrpoiictsa

BHUMAHMUE!!! Tlepen BK/IIOYEHHEM TOJOTPEBATEIs TNPOCHM
BHHMATEIbHO NPOYMTATHL MHCTPYKUHIO MO TeXHHKeE 0€30MaCHOCTH,
YTO MO3BOJIMT NPABWILHO IKCILIYyaTHPOBATh ycrpoﬁc*mo.
Crnenryer yOeuThCA B TOM, YTO TIPOBOJ NUTAHMs He moBpexkeH. Eciu
TUTAOLIMIT IPOBOA OYACT MOBPEKACH, TO, YTOOBI H30€KaTh ABAPUITHBIX
CHUTYyaIHii, €ro 3aMeHy HeOOX0AUMO IOPYYHTh CHECLIHATUCTAM.
PeMOHT npu6opa MOTYT BBITIOJIHATH TOJIBKO KBAIM(HIMPOBAHHbIS
crienanucTsl. HenpaBuiibHO BBINOJIHEHHbIH PEMOHT MOKET CO31aTh
CEephE3HYI0 Yrpo3y s nosb3oBaress. Cieayer yOeauThes B TOM,
YTO MapamMeTpbl MICTOYHUKA MUTAHUSA COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM
JIaHHBIM, TIPUBEICHHBIM B MHCTPYKIIMH MJIM HA IIMTKE YCTPOHCTBA.
VcTaHOBHTB OJIOrPEBaTeslb B BEPTHKAIBHOM IOJIOKEHHH.
IIpoBeputs, 4T0OBI HEpEKITIOYATENb ObLT YCTAHOBICH B MOJIOKECHUN
«0» (puc. 3). IIoAKIIOYUTH YCTPOHCTBO K MICKTPUUECKON CETH.
TToBepHyTh NOCIIEI0BATENBHO NEPEKIIOYATENb C 5-CEKYHTHBIMH
nepepbIBaMH, YCTAHABJIMBAs €TI0 B HY)KHOE TI0JIOKEHHUE:
®PEIKUM BEHTIIATOPA — PHC. 4
o] creneHb HAarpeBaHUs — PUC. 5
]I cTenens HarpeBaHus — puc. 6
Beixnrouenue yerpoiicta
YT06bI BBIKIIIOYHTh  YCTPOFCTBO, ClellyeT  YCTaHOBUTh
nepekaoyatenr B noioxenne «0». Ha 3 MuHYTHI mepex
BBIKJIFOUCHUEM HArpeBaTelis CIACAYeT NEPEKIOYUTh €r0 Ha PEKHUM
BCHTHUIIATOPA.
PerynupoBaHue TemMrepaTypbl
TloBopauuBas pyuky Tepmocrtata (puc. 7 Ha CTp. 2), MOXHO
peryiupoBaTth TeMmmeparypy B momeumeHun. [lo  mocTimkeHun
BH,EIHHHOI\;! TEMIEPATypbl TEPMOCTAT ABTOMATHUYECKH BBIKJIIOUHUT
HarpeBarolye sneMeHThl. BenTnaTop nanee 6yjer paboTars, 4T06b!
n30exaTh meperpeBa ycrpoiictea. Korma Temmeparypa CHH3HTCS
HMKE 33/IJaHHOTO  YPOBHsI, HArpeBarOlMe dSJIEMEHTbl BKIKOYATCsS
ABTOMATUYECKH.
7. Tepmuueckuii Ipe10XpaHuTEIb
JIns NOBBINICHAA YPOBHs 0GE30MacCHOCTH HarpeBarelb 000pYHOBaH
TEPMHUYECKUM TNPEIOXPaHUTENEM, KOTOPBIi ABTOMATUYECKH
OTK/IIOYAeT MHMTAHHEC HarpeBateneil B ciydae mneperpesa. Ecin
cpaboTan  TePMHMYECKHH  TNPEIOXPAHHTENb, HEOOXOIMMO  JaTh
YCTPOHCTBY OXNaJMThCS M HaWTH NPUYMHY BBIKIIOYEHHMS. 3aTeM
CHOBA BKJIIOYUTH Harpesarens HaxatueM kHonku «RESET» (puc. 7),
MCIOIIB3Ys ULt 9TOTO Jr000it ocTpsrit mpeamer. Eciu nogorpesarens
He BKJIIOYAeTCs, CJelyeT oOpaTHThCs K NpOJaBIly WIM B
ABTOPHU30BAHHbII CEPBHCHBIIT ITYHKT.
Bpemennoe xpanenue
Ecnu ycrpoiictBO He MCHONB3yeTcs B TEYCHHE IJIUTEIBHOIO
BPEMEHH, NpekJe 4YeM yOpaTh ero Ha XpaHEHHE, HEoOXOJIMMO
MPOU3BECTH €r0 OYHMCTKY, NPOJyBas BHYTPU CHKAaTbIM BO3IyXOM.
YCTpoCTBO ClleyeT XpaHUTh B CyXOM 4uCTOM nomemenun. [lepen
HAyajJoM SKCIUTyaTallid TPOBEPUTh, HE INOBPEKIEH JIM MPOBOJ
nutawus. B ciydsae  kakux-1mGo  COMHEHHMit  cienyer
CKOHTAKTUPOBATHCS € MPOJAABLOM WM aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM
IIYHKTOM.
9. Tlepuoauueckuii ocMoTp
MuHHUMYM pa3 B TOJly CiellyeT NPOM3BECTH TEXHUYECKHH OCMOTp B
ABTOPU30BAHHOM CEpBHCHOM myHKTe. Kakue-mubo ocMOTpsl U
PEMOHTBI  MOXET  NPOM3BOAMTH  TOJBKO  OOYYEHHBIH U
YNOJIHOMOYEHHBIH MPOU3BO/IMTEIIEM TIEPCOHAIL.

il
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10.  YCTPAHEHME BO3MOXHbIX HEIIOJIAJIOK

BHJI HEUCIIPABHOCTH IPUYUHA YCTPAHEHUE
Jlurarenb paboTaer, HO YCTPOHCTBO He CpaGoTan TepMHUYECKHIi PEIOXPaHUTENb Tlocne oxnaxaenus HaxaTh kKHonky «RESET»
rpeer Tleperopen TepMocTar 3aMeHHUTh TepMOCTaT

TToBpexieH HarpeBaroIHil HIEMEHT

3aMEHUTh HArPEBAOIIHIL 2IIEMEHT

JlBurarens He paboTaer, a rpeiku
HArpeBaroTCs

ToBpexnen nsurarens
3a010KHPOBaH BEHTUIIATOP
TToBpex/ieH BbIKIIOYATENb

3aMEHUTH JBUraTellb
OT0610KHPOBATH/IPOYUCTHTD BEHTHIISTOP
3aMeHHUTh BBIKIIOUATENh

He neiictByer Bce ycTpoiictBo

Pa3spbIB 31EKTPUYECKO Henn
TloBpexieH BBIKIIIOYATEIb

HpOBeme TIOJIKTTFOYCHHUE MTUTAHHUS
3aMEHHUTH BBIKIIOYATENb

'YMeHbIICHHBIIT IOTOK BO3yXa

3arpsi3HEH BO3YIIHBIH KaHaI
TloBpex/ieH IBUraTesib

Ipounctuts
3aMeHHUTD JBUTaTENb
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SE VIKTIGT!!!: Lids denna bruksanvisning noga innan
apparaten ansluts till niitet, siditts i ging eller innan nigon
hantering av produkten utfors. Felaktigt bruk av anordningen kan
orsaka svara hilsoskador och valla brand.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

Denna anordning ir tillverkad for att anvinda i stingda utrymmen,
till exempel: lager, affdrer och hus.

Anordningen motsvarar krav i direktivet 2006/95/EC, 2004/108/EC och
93/68EEC i enlighet med normer EN 60335-1, EN 60335-2-30.
VARNING!!! Placera icke anordningen direkt under ett viigguttag.
De inre anordingselementen far ej vidroras!

Den hir utrustningen ér inte avsedd att anvindas av personer (inklusive
barn) med begriinsat fysisk, sensorisk eller mental forméga, inte heller
av personer som har ingen erfarenhet eller kunskap om utrustningen.
Sdvida det sker under overvakning eller enligt instruktioner for
utrustnings anvindning som tillhandahélls av personer som ér ansvariga
for deras sikerhet.

Bor vara uppmirksamma pa barn att inte leka med utrustningen.

. -Tick inte anordningen nér den ir i drift eftersom den kan

overhettas
eDet dr forbjudet att anviinda anordningen pé fuktiga platser dvs. i
nirheten av vattenbehéllare, badkar eller basing. Kontakt med
vatten kan leda till kortslutning eller till en elektrisk chock
eSikerhetsavstandet p& minst 0,5 m mellan apparaten
bridnnbara damnen skall respekteras annars uppkommer brandfara
eMan fér ej anvinda apparaten i rum dir luften 4r blandad med
bensin, 16sningsmedel, firger eller andra brandfarliga amnen. Det
finns risken att dessa 4mnen ska expoldera nér anordingen ér i drift.
eMan far ej anviinda apparaten i nirheten av gardiner eller andra
textilier for att undvika brand
eVar sirskilt fosiktig om det finns barn och djur i nérheten nir
apparaten r i drift.
eAnordningen bor anslutas till ritt nitspinning i enlighet med
mirskyltens uppgifter
eAnvind bara tretridig forlingningskabel med jordledning for att
undvika elektrisk chock
oSting inte av anordningen genom att dra ut stickproppen.
eNir anordningen inte &r i drift koppla den fran elektricitet for att
undvika eventuella skador
eKontrollera om stickproppen #r avkopplad innan du tar bort
anordningens hus, diarfér att de inre elementen kan vara
spanningforande
UPPACKNING och TRANSPORT
oTa bort alla material som anvinds som uppackningsmaterial for
leveransen.
*Om  virmeanordningen
forsiljaren
e Anvinda handtag nr 1 rikt. 1, sid. 2 till att transportera anordningen

och

N

verkar  vara  bristfillig, kontakta

il

*

1)  handtag 8) elkabel

2)  termostat 9) bakre galler

3)  frimre skyddsgaller ~ 10) grundplat

4)  virmeelement 11)  flikt

5) hus 12) motor

6)  strombrytare 13) elplint

7)  kabelpress

4. DRIFT

VARNING!!! Lis och forsta sikerhetsanvi fore installation

for det moliggor att anviinda anordningen pa ett riitt sitt

Kontrollera alltid att den flexibla slangen ir inte skadad. For att
undvika fara om nitkabeln &r skadad, bor det anges i tillverkarens eller
specialiserad reparation anliggning eller av ansvarig kvalificerat
person.
Prova att elkillarens parametrar motsvarar anvisningens och/eller
upplysningsskyltens krav. Placera apparaten i ett vertikalt lige.
Kontrollera om omkopplare ér pé ,,0“ rikt.3. Koppla anordningen till
nitet.
Vrid av knappen var 5 sekunder till det 6nskade liget:
ebara flikten — rikt.4
o[ virmegrad — rikt.5
]I virmegrad — rikt. 6
AVKOPPLING
Lat flakten vara i drift for tre minuter innan Ni avstinger
apparaten. Vrid knappen till lige .0.Efter virmeanordningen har
avstingt flikten skall vara fortfarande i drift &tminstone 3 minuter.
TERMOVAKT
Genom att vrida styrknappen (rikt.7 sid.2 ) ni kan reglera
rumstemperaturen. Efter den ©nskade temperaturen har uppnétts,
slar termostaten automatiskt av. Flikten fortsitter att vara i drift for
att skydda utrustningen mot dverhettning. Nir effektenheten kylts ner
viirmeelementer aterstills automatiskt.
VARMEKONTAKT ,RESET*
Apparaten har en inbyggd sikerhetsanordning som automatiskt
kopplas av om apparaten av ndgot skil har blivit 6verhettad. D&
skall man limna apparaten for att kylla den ner innan ni letar efter
felet. Tryck pa .RESET.-knappen (rikt.7) med hjilp av en liten
tryckpunkt med. Syfte att dterstiilla apparaten. Om felet kvarstar,
kontakta séljaren eller en auktoriserad service- verkstad.
PERIODISKT LAGER
Om ni inte anvider apparaten, den skall vara rengdras med. att blisa
ren med. torr tryckluft under reducerat tryck. Lagra apparaten pd ett
torrt stille och skydd mot damm. Nir Ni tar apparaten i bruk igen,
kolla att elkabeln ir icke skadad. Om Ni har négra tvivel om
apparatens skick, kontakta en auktoriserad service-verkstad.
KONTROLLBESIKTNING
Apparaten maste besiktigas atminstone en ging i dret. Endast
specialiserad och auktoriserad personal far utfora ndgon typ av
underhallsingrepp eller novindig rengoring pa apparaten.

eAnordningen skall transporteras i den originala packningen
tillsammans med. alla sikringar
3. APPARATFORTECKNING
Se: Teckningar 1-2 pa sidan 2
10.  FELSOKNING
PROBLEM ORSAK ATGARD

Motoren ir i drift men virmer inte
Skadad termostat

Automatsikring har verkat

Tryck pa ,,RESET” knappen efter kyllningen
Byt termostat

Skadat virmeel Byt viirmeel
Skadad motor Byt motor
Motoren ér avkopplad men virmeelementer hettas Blockerad flikt Rengor flikt

Skadad strombrytare

Byt strombrytare

Den hela anordningen stoppas Felaktig elkrets

Skadad strombrytare

Kontrollera nitanslutning
Byt strombrytare

Fororenad luftleds
Felaktig motor

Begriinsad luftgenomstromning

ning

Gor genomtringlig
Byt motor
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SI POMEMBNO!!! Prosimo, da pred uporabo, popravilom ali
¢is¢enjem naprave skrbno preberete navodila za uporabo.
Nepravilna uporaba grelnika zraka lahko povzro¢i hude poskodbe,
opekline, elektri¢ni udar ali pa je lahko vzrok za pozar.

1. Varnostna navodila.

Ta naprava je namenjena za uporabo v zaprtih prostorih, na primer v
skladis¢ih, trgovinah, domovih.

Naprava je skladna z Direktivo 2006/95/EC, 2004/108/EC, skupaj z
usklajenimi standardi: EN 60335-1, EN 60335-2-30.

OPOZORILO!!! Ne namestite naprave neposredno pod stensko
vti¢nico. Ne dotikajte se notranjih elementov naprave.

Ova oprema nije namenjena za koro$cenje od strane osoba (ukljucujuci
decu) sa ograni¢inim fizi¢kim, osecajnim ili psihickim sposobnostima
ili od strane osoba koje nemaju iskustva ili znanja odnosno
funkcioniranja opreme — u ovom slu¢aju moze to biti izvr§eno samo pod
nadzorom ili u skladu sa instrukcijama koriS¢enja koje su ove osobe
dobile od lica odgovornih za bezbednost. Obavezno je obrac¢ivati paZnju
na decu da ne bi igrala sa opremom.

. -Ne pokrivajte naprave med njenim delovanjem zaradi
moZnosti pregretja naprave.

eNe uporabljajte naprave v bliZini vlaznih mest, kot so vodni
zbiralniki, kadi, prhe, bazeni. Stik z vodo lahko povzro¢i kratek stik
ali elektri¢ni udar.

eNapravo morate pozicionirati dale¢ od gorljivih snovi. Minimalna
varnostna razdalja znaSa 0,5 m. NeupoStevanje tega navodila lahko
privede do poZara.

eNaprave ne uporabljajte v zaprasenih prostorih in takih, v katerih so
bencin, razred¢ila, barve ali druge lahko vnetljive hlapljive snovi.
Delovanje naprave lahko povzroéi eksplozijo teh snovi.

*Grelnika ne smete uporabljati blizu zaves in drugih tkanin, da ne bi
povzrodili njihovega vnetja.

eSe posebej pazljivi morate biti, ko so v bliZini delujote naprave
otroci in Zivali.

eNapravo lahko napajamo samo z vira elektrine napetosti, ki
izpolnjuje zahteve, navedene na podatkovni plogéici.

eZa prikljuditev morate uporabljati samo elektri¢ni kabel z
ozemljitvenim vodom, da v primeru poskodbe ne bi bilo nevarnosti
elektri¢nega udara.

eNaprave nikoli ne izklapljajte tako, da potegnete napajalni kabel iz
vtiCnice.

*Ko naprave ne uporabljamo, moramo vti¢ izvle¢i iz vti¢nice, da bi
preprec¢ili nenamerne poskodbe.

ePred odstranitvijo ohi§ja naprave obvezno preverite, ali je vti¢
napajalnega kabla izvleGen iz vti¢nice. Notranji elementi so lahko
pod napetostjo.

2. Odstranitev embalaZe in transport.

*Po odprtju embalaZe vzemite ven napravo in vse predmete,
uporabljene za zavarovanje naprave med transportom.

oCe je naprava videti poSkodovana, morate o tem takoj obvestiti
prodajalca, pri katerem ste napravo kupili.

#Za prenaSanje naprave sluZijo ro¢aji §t.1, risba 1,, str. 2

eNapravo morate prevazati v originalni embalazi
varovalnimi elementi.

3. Opis elementov izdelka.
Glej risbe 1-2, str. 2

skupaj z

1) Rocaj 8)  Zadnja reSetka

2) Termostat 9)  Elektri¢ni kabel
3) Sprednja reSetka 10) Podnozje

4) Grelni element 11) Ventilator

5) Ohigje 12) Motor

6) Stikalo 13) Viti¢

7) Odprtina za kabel

4. Prikljucitev naprave

OPOZORILO!!! Prosimo, da pred prikljuitvijo naprave pazljivo
preberete varnostna navodila, da bi zagotovili pravilno uporabo
naprave.

Morate se prepricati, da elektri¢ni kabel ni kakorkoli poskodovan.
Ako ¢e se energijski neiskljucujuéi cev pokvariti, onda obavezno ja ga
zameniti kod proizvodaca ili u specijalisti¢koj firmi od strane
kvalificiranog lica da se pobegne opasnost.
Morate se tudi prepricati, ali elektriéni parametri vira napajanja
odgovarjajo tehni¢nim podatkom v navodilih ali podatkom,
navedenim na podatkovni plo§¢ici naprave.
Napravo postavite v stoje¢ polozaj. Preverite, ali je stikalo v poloZaju
,0” - risba 3. Prikljudite napravo na elektritno omrezje. Nato v
razmaku 5 sekund po vrsti obrnite stikalo v ustrezen poloZaj:
eSamo ventilator —risba 4.
[ stopnja ogrevanja — risba 5.
]I stopnja ogrevanja — risba 6.
5. Izkljucitev naprave
Da bi izklju€ili napravo, morate stikalo obrniti v polozaj ,0”. Po
izklju¢itvi ogrevanja mora ventilator delovati §e 3 minute.
6. Uravnavanje temperature
S premikanjem stikala, ki upravlja termostat (risba 7 str. 2) lahko
uravnavate temperaturo v prostoru. Ko je doseZena Zelena
temperatura, termostat samodejno izkljuci grelne elemente. Ventilator
bo deloval naprej, da se naprava ne bi pregrela. Ko temperatura pade
pod Zeleno raven, se grelni elementi samodejno spet vklopijo.
7. Termi¢no varovalo ,,RESET”.
Da bi povecali raven varnosti, smo v napravo vgradili termi¢no
varovalo, ki samodejno izklaplja napajanje grelnih elementov po
prekoracitvi varne temperature. V primeru, ko varovalo izkljuci
grelnik, morate napravo ohladiti in poiskati vzrok izklju¢itve. Potem
pa s tankim instrumentom pritisnite gumb ,,RESET” (risba 7), da bi
sprostili termi¢no varovalo. Ce grelnika ni mogoce vkljuéiti, stopite v
stik s prodajalcem ali pooblag¢enim servisom.
8. Zacasno skladi$¢enje.
Kadar daljsi ¢as ne uporabljate naprave, jo morate pred skladii¢enjem
odistiti in notranjost prepihati s stisnjenim zrakom. Napravo morate
hraniti na suhem in ¢istem mestu. Pred ponovno uporabo preverite,
ali elektri¢ni kabel ni poskodovan. V primeru kakr$nih koli dvomov,
prosimo, da stopite v stik s prodajalcem ali pooblas¢enim servisom.
Kontrola delovanja.
Najmanj enkrat na leto morate napravo peljati na servis na tehni¢ni
pregled. Vsakr$ne preglede in popravila lahko izvaja samo iz§olano
osebje, ki ga je pooblastil izdelovalec.

©

10.  RESEVANIJE TEZAV

VRSTA NAPAKE VZROK

RESITEV

Motor deluje, toda naprava ne greje

Sprozilo se je termi¢no varovalo
Poskodovan termostat
Poskodovan grelni element

Po ohladitvi pritisnite gumb ,,RESET”
Zamenjajte termostat
Zamenjajte grelni element

Motor ne deluje, toda grelni elementi se segrevajo

Poskodovan motor
Blokiran ventilator
Poskodovano varovalo

Zamenjajte motor
Sprostite / o€istite ventilator
Zamenjajte varovalo

Celotna naprava ne deluje

Prekinitev elektriénega tokokroga
Poskodovano varovalo

Preverite priklop napajanja
Zamenjajte varovalo

Zmanjan pretok zraka

Umazan zracni kanal
Poskodovan motor

Odmasiti
Zamenjajte motor

26




SK DOLEZITE!!! Pred zapnutim, opravou alebo &istenim
spotrebia sa dokladne a bozna sty
navodom na pouZitie. Nespravne zaobchadzanie so spotrebi¢om
moze bit’ taiké por: pop iny, drazy elektrickym
pridom alebo méZe zapri¢init’ poZiar.

to b eab

1. Bezpec¢nostné pokyny.

Tento spotrebi¢ je urfeny pre pouZivanie v uzavretych miestnostiach,
ako su skladovacie priestory, obchody alebo domécnosti.

Spotrebi¢ zodpovedd smernici 2006/95/EC, 2004/108/EC spolu so
zostiladenymi normami: EN 60335-1, EN 60335-2-30.
UPOZORNENIE!!! Spotrebi¢ nesmie byt umiestneny priamo pod
elektrickou zdsuvkou v stene. Nedotykajte sa vniitornych &asti
spotrebica.

Toto zariadenie nesmi pouZivat’ osoby (vritane deti) s obmedzeniami
fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych funkcif a osoby, ktoré nemaji
skdsenosti s pouZitim zariadenia alebo vedomosti o fiom, ibaZe pod
dohladom alebo ak budi zozndmené s pokynmi tykajicimi sa
prevadzky tohto zariadenia osobami zodpovednymi za ich bezpe¢nost’.
Dévajte si pozor, aby sa deti nehrali so zariadenim.

. -Zapnuty spotrebi¢ neprikryvajte ani nezakryvajte. MoZe
dojst’ k jeho prehriatiu.

eSpotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti vlhkych miest ako si nddoby
s vodou, vane, sprchy alebo bazény. Kontakt s vodou moZe vyvolat’
skrat alebo zasiahnutie elektrickym pridom.

ePouzivajte v bezpe¢nej vzdialenosti od horlavych litok. Minimélna
bezpe¢nd vzdialenost’ je 0,5 m. NedodrZanie tychto opatreni mdze
spdsobit’ poZiar.

eOhrieva¢ nepouzivajte v prasnych priestoroch ani v miestnostiach
kde sa nachddza benzin, rozpustadld, farby a iné prchavé horlaviny.
Cinnost’ spotrebi¢a moZe zapri¢init' vybuch tychto materidlov.

eOhrieva¢ nepouZzivajte v blizkosti zdclon ¢&i inych textilif, ¢im
predidete poZiaru.

eZvySend pozornost zachovajte najmi v pripade, ak sa v blizkosti
zapnutého ohrievaca nachddzaju deti alebo zvierata.

eSpotrebi¢ mdze byt napdjany len z elektrického zdroja s napitim
uvedenym na vyrobnom Stitku.

eNa zapojenie pouzivajte len elektricky kdbel suzemnenim, ¢im
v pripade nehody predidete urazu, spdsobenému elektrickym
pridom.

eNevypinajte spotrebi¢ vytiahnutim zo zdsuvky.

*Ak spotrebi¢ nepouZivate mali by ste ho vypnit’ zo zdsuvky, aby ste
predisli pripadnym skodam.

ePred zloZenim krytu spotrebica sa uistite ¢i je spotrebi¢ vypnuty zo
zasuvky. Vnitorné Casti méZu byt’ pod napitim.

Rozbalenie a doprava.

ePo otvoreni obalu vyberte spotrebi¢ a vietky predmety, ktoré
zabezpecovali pristroj pri doprave.

e Ak sa vam zdd, Ze je spotrebi¢ poskodeny, neodkladne o tejto
skuto¢nosti informujte predajcu u ktorého bol zakipeny.

*Na prenédSanie spotrebita pouZivajte rukovite ¢. 1 obr. 1, str. 2.

eSpotrebi¢ by mal byt prepravovany len v pdvodnom baleni
so zabezpecenim.

Popis spotrebica.
Vid obr. 1-2 str. 2.
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1) Rukovit’ 8) Zadné mriezka
2) Termostat 9) Napdjaci kdbel
3) Prednd mriezka 10) Stojan

4) Vyhrevné $pirdly 11) Ventildtor

5) Plast’ 12) Motor

6) Prepina¢
7 Kabel — lis

13) Zastrcka

4. Zapinanie spotrebica.
UPOZORNENIE!!! Prv nez zapnete spotrebi¢, pozorne si prefitajte
bezpe¢nostné pokyny pre spriavne pouZivanie spotrebica.

Uistite sa, ¢i elektricky kédbel nie je poskodeny. Ak je stily napdjaci
kédbel poskodeny, dajte ho vymenit v $pecializovanom servise, ¢im
predidete nebezpecenstvu. Zariadenie moZu opravovat’ iba preskoleni
zamestnanci.
Uistite sa tiez, ¢i elektrické parametre napdjacieho zdroja
zodpovedaju technickym parametrom uvedenym v nédvode alebo na
vyrobnom Stitku.
Postavte spotrebi¢ vo vodorovnej polohe. Skontrolujte, ¢i je vypinad
v polohe ,,0“ obr. 3. Zapojte spotrebi¢ do elektrickej siete. Postupne
s patsekundovym c¢asovym posunom pretiCajte vypina¢ do
pozadovanej polohy:
eLen ventildtor — obr. 4.
[ stupen ohrievania — obr. 5.
]I stupen ohrievania — obr. 6.
5. Vypinanie spotrebica.
Spotrebi¢ vypnete pretoéenim vypinac¢a do polohy ,,0“. Po vypnuti
ohrievania musi ventildtor pracovat’ eSte 3 minuty.
Regulécia teploty.
Nastavenim vypinaca termostatu (obr. 7 str. 2) mdZete regulovat’
teplotu vzduchu v miestnosti. Pri dosiahnuti poZadovanej teploty
termostat automaticky vypne vyhrevné $pirdly. Ventildtor bude eSte
chvil'u pracovat’, aby nedo§lo k prehriatiu spotrebica. Ak teplota opit’
klesne pod ustdlend droveti, vyhrevné $pirdly sa automaticky zapnd.
Tepelnd poistka ,,RESET”.
Pre zvySenie bezpe¢nosti je v spotrebi¢i zabudovand tepelnd poistka,
ktord po prekroceni bezpeénej teploty automaticky vypina privod el.
pridu do vyhrevnych $pirdl. Ak sa tak stane. V pripade jej ,aktivdcie
nechajte spotrebi¢ vychladnit’ a ndjdite pri¢inu kvoli ktorej doslo k
vypnutiu. Neskdr pomocou tenkého predmetu zapnite tlacidlo
LRESET” (obr. 7.), ¢im tepelni poistku odblokujete. V pripade ak sa
spotrebi¢ nezapne, skontaktujte sa s predajcom alebo autorizovanym
servisom.
8. Sezénne skladovanie.
Ak spotrebi¢ dlhSiu dobu nebudete pouzivat, dokladne ho pred
uschovanim vy¢istite prefikanim stlatenym vzduchom. Spotrebi¢
skladujte na ¢istom a suchom mieste. Pred kazdym d’al§im pouzitim
skontrolujte, ¢i nie je elektricky kdbel poskodeny. V pripade
akychkol'vek pochybnosti sa prosim obritte na predajcu alebo
autorizovany servis.
Kontrola prevadzky.
Aspon raz do roka vykonajte na spotrebi¢i kontrolu technického stavu
priamo v servise. Kazdi prehliadku a opravu realizuje len odborny
persondl, ktory ur¢i vyrobca.
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10. ~ ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PORUCHA PRICINA

SPOSOB ODSTRANENIA

Motor pracuje, ale spotrebi¢ nehreje

Zapla sa tepelnd poistka
Poskodeny termostat
Poskodené vyhrevnych $pirdly

Po vychladnuti stlagit’ tlagidlo ,,RESET”
Vymenit’ termostat
Vymenit’ vyhrevné $pirdly

Motor nepracuje, ale vyhrevné $pirély hreji Poskodeny motor

Blokdda ventildtora
Poskodeny vypinac¢

Vymenit’ motor
Odblokovat’ / vy¢istit’ ventildtor
Vymenit vypina¢

Spotrebi¢ nepracuje

Prerusenie privodu el. pridu
Poskodeny vypinac

Skontrolovat’ privod el. pridu
Vymenit’ vypina¢

Mensie pridenie vzduchu

Poskodeny motor

Zaneseny privod vzduchu

Vy¢istit’ privod vzduchu
Vymenit’ motor
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TR ONEMLI!!! Cihaz calistirmadan, onarimi yaptirmadan veya
temizletmeden 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli okuyun! Hava
1sitma cil yanhs agir yaral; yanma, elektrik
carpisina veya yangina neden olabilir.

1. Emniyet kilavuzu

isbu cihaz, depo, diikkan, ev gibi kapali mekanlarda kullanilmak iizere
iiretilmistir. Cihaz, degisiklikleri ve EN 60335-1 ile EN 60335-2-30
uyumlu haline getirilmis normlar1 dahil olmak iizere 2006/95/EC,
2004/108/EC yonergelerine uygundur.

UYARI !!! Cihaz1 dogrudan duvardaki prizlerinin altina koymaymn.
Cihazn i¢ elemenlarina dokunmayn!

isbu donatim, gocuklar dahil olmak iizere fiziksel, duyusal ya da ruhsal
vasiflari smirli olan ya da bu donatimi kullanmakta tecriibesi ya da bu
donatimm nasil kullanilmas: gerektigine dair bilgisi olmayan kisiler
tarafindan kullanilmamalidir. Bahsi gegen donatimm bdyle kisilerce
kullanilmas1 zorunlu olan durumda bu kisilerin giivenligini saglayacak
sahuslar, gerekli nezareti saglamak ve ilgili donatim talimatnamesinin
hiikiimlerinin yerine getirilmesini temin etmekle yiikiimliidiirler.
Cocuklarm, sozii edilen donatim ile oynamamalarina dikkat ediniz.

. -Fazla 1smma tehlikesi oldugundan calistirma sirasinda
makinay1 ortmeyin
eCihaz, su deposu, banyo kiiveti, dus, havuz gibi nemli yerlere yakin
cahstirmamalidir. Su ile temasi, kisa devre veya elektrik garpisina
yol agabilir.
eMakina kolay yanic1 maddelerden uzak bir yerde tutulmali. Giivenli
olan en kisa mesafe 0,5 metredir. Bu yonergeye uyulmamasi
halinde yangin tehlikesi vardir.
eHava 1sitma cihazi1 tozlu mekanlarda ve benzin, erici sivi, boya veya
baska buharlagabilir yanict maddelerin bulundugu mekanlarda
kullanilmamalidir. ~ Makinamin ~ ¢aligmast ~ bu  maddelerinin
patlamasma yol agabilir.
eHava 1sitma cihazi, yanmasmi engellemek icin perde veya baska
tekstillerin ~ yakininda  kullanilmamahidir.  Calisan  makinanin
yakiinda ¢ocuk veya hayvanm bulunmasi halinde ozel tedbir
alinmalidur.
eMakina, sadece 6zdegerler levhasindaki ozelliklere uygun olan gii¢
kaynaklaridan beslenebilir.
eAriza durumlarinda elektrik carpigindan kagmmak amaciyla cihazi
baglamak icin sadece topraklama kablosu olan elektrik kablosu
kullanilabilir.
eCihaz beslenme sebeke kontagmdan dogrudan prizden ¢ikartilmak
siiretiyle kapatilmamalidir.
eBeklenmeyen arizalara yol agmamasi i¢in cihaz galigtirilmadigt
siirece elektrik kontagindan cekili halde birakilmalidur.
eCihaz, iginde voltajli pargalari igerdiginden dolayr gdvdesini
s6kmeden 6nce prizin duvar kontagmdan cikartilip ¢ikartilmadig:
kesinlikle kontrol edilmelidir.

Ambalajin ¢ikartilmasi ve nakliyati.
eAmbalajin1 agtiktan sonra paketin iginden cihazin kendisini ve
nakliyat: sirasinda makinayr korumak amaciyla kullanilmis tiim
objeler ¢ikrtilmalidir.
eCihazin hasarli olmasi halinde cihazin satin alindigi satictya hemen
bilgi verilmelidir.
eCihaz1 tasimak igin 2. sayfa 1, nolu resimlerde gosterilen 1 nolu
kollar kullanilmalidir.

N

1) Kol 8) Arka 1zgara

2) Termostat 9) Elektrik kablosu
3) Onizgara 10) Ayak

4) Tsitict eleman 11) Ventilator

5) Govde 12) Motor

6) Calistirma diigmesi 13) Priz

7) Kablo penetrasyonu

4. Cihazin baglanmast
UYARI !!! Makinay: baglamadan 6nce makinanin dogru bir sekilde
calistirilmasimi saglayan emniyet kilavuzunu okumaniz rica olunur.

Elektrik kablosunun herhangi bir sekilde bozulup bozulmadigt
konusunda emin olmaniz lazim. Ayrilmaz (sabit) besleme kablosunun
arizalanmas1 durumunda kablo, imalatc: firma ile temasa gecilerek ya
da yetkili kisi tarafindan degistirtilmelidir. Ayrica giic kaynagmnin
ozelliklerinin  cihazin  6zdegerler levhasindaki veya kullanma
kilavuzundaki teknik bilgilere uyup uymadig: kontrol edilmelidir.
Cihaz: dik durumuna getirin. 3. resimde gosterildigi gibi caligtrma
diigmesinin O durumunda olup olmadigini kontrol edin. Makinay:
elektrik sebekesine baglaym. Calistirma diigmesini beser saniye
araliklarla sirayla uygun duruma getirin.
esadece ventilator — 4. resim
I isitma derecesi — 5. resim
Il 1sitma derecesi — 6. resim
5. Cihazin kapatilmasi
Makinayr kapatmak igin calisirma diigmesi O durumuna
getirilmelidir. Isitmay1 kapattiktan sonra ventilator yaklagik 3 dakika
daha ¢alismalidir.
6. Derecenin ayarlanmasi
2. sayfa 7 nolu resimde gosterildigi gibi termostatin ayar diigmesini
calistirarak mekanda hava derecesi ayaralanabilir. istenilen derece
ayarlandiktan sonra termostat otomatik olarak isitici elemanlarini
kapatir. Cihazin fazla ismmmamasi igin ventilatér hala galisacaktir.
Hava derecesinin ayarlanmis seviyenin altina tekrar diigmesi halinde
1sitict elemanlari otomatik olarak galiymaya geger.
Termik RESET diigmesi
Cihazin emniyet seviyesini arttirmak i¢in makinanimn igine takilmis ve
hava derecesinin giivenli seviyeyi asmast durumunda isitict
1zgaralarinm beslenmesini otomatik olarak kesen termik diigme
bulunmaktadr. Bu diigme c¢alistiginda makina sogutulmali ve
diigmenin g¢aligmasinin  nedeni tespit edilmelidir. Sonra termik
diigmesinin kilidini agmak amaciyla ince bir aletin yardimiyla
RESET diigmesi (7 nolu resim) kapatilmalidir. Hava 1sitic1 cihazinin
baglanamamas: halinde satic1 veya yetkili servis hizmet yeri ile temas
kurulmalidir.
Periyodik depolama
Cihazin uzun siire kullanilmadig: siirece makina kaldirilmadan 6nce
icine basingh hava iiflenerek temizlenmelidir. Makina kuru ve temiz
bir yerde muhafaza edilmelidir.
Tekrar kullanmadan 6nce elektrik kablosunun bozulup bozulmadigi
kontrol edilmelidir. Herhangi kuskunun duyulmas: halinde satict veya
sertifikali servis hizmet yeri ile temasa ge¢meniz 6nerilir.
Calismanin kontrolii
En az senede bir cihazin teknik bakimini yaptirmak amaciyla makina
servise getirilmelidir. Bakim veya onarimi sadece iireticisi tarafindan
verilen yetki sahibi ve egitilmis bir personel yapabilir.

=
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eCihaz, tiim emniyet elemanlar1 dahil orjinal ambalajimda
nakledilmelidir.

3. Cihaz pargalarinin tanimi

2. sayfadaki 1-2 nolu resimlere bakin

10.  SORUNLARIN COZUMU
ARIZA TURU OLASI SEBEP COZUM
Motor  calisimis  ama  cihaz | Termik sigortasi calisti. Sogutmadan sonra RESET diigmesi ¢ahistiriimalt
1sitmamigtir Termostat arizalidir Termostat degistirilmeli
Isitic1 eleman arizalidir. Isitic1 eleman degistirilmeli

Motor ¢alismamig ama 1stict | Motor arizahdir. Motor degistirilmeli

Ventilator bloke edilmistir.
Caligtirma diigmesi arizahdir.

1Zgara1ar1 1simmistir

Ventilatoriin kilidi agilmali/ ventilator temizlenmeli
Calistirma diigmesi degistirilmeli

Tiim cihaz calismanms
Caligtirma diigmesi arizalidir.

Elektrik devresinde kopukluk vardir.

Gii¢ kaynagina yapilan baglantis1 kontrol edilmelidir
Calistirma diigmesi degistirilmeli

Hava akimi azaltilmistir Hava kanali kirlenmistir.

Motor arizahdir.

Kanalin acik olmasi saglanmali
Motor degistirilmeli
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UA YBAI'A!!! IIpocumo yBaxKHO IPOUHTATH 3MicT iHCTpYyKUii
nepex  3aIycKoM, a00  YMIIEHHSM  HPHCTPOIO.
Henp JIbHE P HarpiBaya moBiTPA MoiKe
NPH3BECTH /10 CEPHO3ZHMX PaH, OMiKiB, YPasKeHHsI €JEKTPHYHHM
CTPYMOM 2060 MozKe Oy TH IPHUHHOIO MOKEXKi.

pemMoHTOM

TaHHs

1. Incrpyxuis 3 Texuikn 6e3nexn

Ieit npucTpiii npu3Ha4YCHUH /UL BUKOPHCTaHHS eKCILUIyaTauii B
3aKPUTHX NPUMIIICHHAX, TAKMX fK CKJalH, MarasdHH, >KHTIOBi
Oymmnku. ITpuctpiii Bimosinae mupextusam 2006/95/EC, 2004/108/EC
imoromxennM 3 Humu crangapram EN 60335-1 1 EN 60335-2-30.
VYBAT'A!!! He BcTaHOBIIOBATH TNPHCTPiii Oe3mocepenHbo mix
eJIeKTpHYHOI0 po3erkolo. He poropkaruch 10 BHYTpimHIiX
eJIeMeHTIiB IPUCTPOIO.

Leit npunan HempusHa4YeHMH IS KOPHCTYBaHHS ocobamu (y T.4.
AITbMH) 3 00MEKeHUMH (I3UYHUMHU, YyTTEBUMHU a00 IHTEICKTYIbHUMU
3/1i6HOCTAMH, AIKi HE MaKOTh I0CBiTy ab0 3HAHH, SKIIO BOHH HE OyIyTh
il HAraA0M ab0 JOKM BOHM HE NPOIIyTh HaBYAHHA IIOJO CIIOCOOY
KOPHUCTYBAHHSI, SK€ BEACTbCS 0CO0aMM BiINOBINAIBHMMH 3a iXHIO
6esnexy. He momyckaiire, o6 aitu rpanu 3 mpuaagoM.

. -He npukpuBary i He 3aKpPUBATH NPHUCTPIil MiJ Yac po6oTH,
OCKiJIbKM MOXETh BiIOyTHCS HOTO Heperpis.
eHe BHKOPHUCTOBYBATH NPHUCTPI MmOONM3y MiCHb 3 MiABHILICHOK
BOJIOTICTIO, TAKUX AK BOJOHMH, BAHHH, JyIIOBI, Gaceiinn. KonTakT 3
BOJIOI0 MOXE BHKIMKAaTH KOPOTKE 3aMHKaHHA abo ypaKeHHs
EJIEKTPUYHUM CTPYMOM .
e[Ipuctpiit He MOBHHEH 3HAXOJUTHUCS MOOIN3Y MAIbHUX MaTepianis.
MinivanbHa Gesnedna Bincranb - 0,5 M. IlopymeHHs 11bOro
TpaBujIa MOKE BUKIIMKATH MOKEKY.
eHe BHMKODHCTOBYBATH HArpiBad y 3alMICHUX MPUMILICHHSX, a
TAaKOXK y NPUMIllCHHAX, e 30epiratoTbcsi OCH3MH, PO3YMHHMKH,
dapbu abo iHmIl Jerko3aiMHUCTI MaTepiany, M0 BUIAPOBYIOTHCS.
Iparrorounii npuctpiii Moske IpUBeCTH 10 BUOYXY LUX PEUOBHH.
eHe BCTaHOBIIOBATH HarpiBau MoOJM3y 3aHABICOK 1 iHIIKX
TEKCTUILHUX MaTepiaiB, 100 yHHKHYTH IXHBOTO 3arOpsHHSL.
oCnig Oyt 0COOIMBO YBOKHUM, SIKLIIO MOOIM3Y MPALIOKYOro
TIPUCTPOIO 3HAXOJATHCS HiTH 260 TBAPUHH.
e[Ipuctpiit BapTO MIAKIIOYATH TUIBKU 0 TAKUX [DKEPEN HAIPYTH, L0
BIANOBIZAIOTH BUMOTaM, 3a3HAYCHUM Ha LIUTKY.
o/lnsl TMiAKIIOUEHHS BapTO BHKOPHCTOBYBATH TilbKM EIEKTPUYHI
NPOBOAM 3 3a3eMJICHHsM, W00 y BHNAAKy aBapii YHUKHYTH
YPajKEHHs CTPYMOM.
eHe MOKHA BUKJIIOYATH NPHUCTPiii, BUIiMalOuM IITENCeNbHY BUIKY 3
PO3ETKH.
eKomn npuCTpiii  HE  BHKOPHCTOBYETBCS, HOro  HEOOXiHO
BIKIIIOUNTH BiJl €ICKTPOMEPEXKi 3 METOI0 3anoGiraHHs MOXIIMBHX
YLIKO/IKECHb.
ellepen 3HATTSAM KOPIYCY MPUCTPOI0 HEOOXIHO NEpEBipUTH, 4HH
BHIfHATA INTENCEJbHA BHMJIKA 3 PO3CTKH. BHyTpilmHi enemeHTH
MOXKYTb 3HAXOJAUTHCS IIijl HAIPYTOIO.
2. Po3nakyBauHs i TpaHCIOPTYBaHHS
oIlicisi PO3KPUTTS YMAaKyBaHHS BHHHSATH NPHCTPIiil i BCi exeMeHTH,
BHUKOPHCTAHI JUnst fI0ro 3aXUCTY IiJ 4aC TPAHCIOPTYBAHHS.
eV BUMAAKy, SIKIIO NPHCTPIH 3A€THCS YIIKOMKCHHM, CIIOBICTUTH
PO 1I€ IPOJIABIIEBI, Y AKOTO BiH OyB KyIUICHHIA.
©J15151 IEPEHECEHHsI IIPUCTPOIO CITy:KaTh pydku 1, man. 1, Ha cTop. 2
e[lpuctpiii  moBHHHMI  TpaHcmopryBatHCs y  (abpuuHomy
YNaKyBaHHi, Pa30M i3 3aXHCHUMH €IeMEHTaMH.
3. Ilepenik eneMeHTIB IPUCTPOIO
Jusucst man. 1, 2, Ha crop.2

1) Pyuxa
2) Tepmoctar

8) 3anus pemitka
9) IpoBix KUBICHHS

3) [lepenns peruitka 10) OcuoBa

4) HarpiBau 11) Bentunsarop
5) Kopmyc 12) IBuryn

6) Iepemukay 13) Bunka

7) Bxin kabento

4. BruttoyeHHs npucTporo
YBATA!!!  Ilepen BK/IIOYEHHSIM HArpiBaya INPOCHMO YBAKHO
NPOYMTATH IHCTPYKNUi0 3 TexHiku Oe3nexH, 1O J03BOJHTH
NPaBUJILHO eKCILIYyaTyBaTH NPHCTPiil.
BapTo nepekoHaTHCs B TOMY, 110 IPOBIJI JKUBJICHHS HE YIIKOJUKCHHIA.
SIKio HeBix' €MHUI KUBUIBHUIL IIPOBIA Oy/1e MOLIKOKEHUI, Tpeba
HOro 3aMiHHTH y CHEUianiCTHIHOMY PEMOHTHOMY LEHTPI st
nonepe/KeHHs Hebe3nekn. PeMOHT 061a/IHaHHS MO3Ke BUKOHYBATHCS
TUIBKH MiIrOTOBJICHUM NepcoHaoM. HenpaBuibHo npoeieHmi
PEMOHT MOXE NPUBECTH O BHHUKHCHHS CEPHO3HOT HeOe3neKu Uit
KOpHCTYBaya. BapTo nepekoHatucs B TOMy, 1110 MapaMeTpH JpKepea
JKUBJICHHS BIITOBI/IAlOTh TEXHIYHNM JIAHMM, TIPUBEJICHUM B
iHCTpYKILT 460 Ha MMTKY IPHCTPOIO .
YcraHoBUTH HAarpiBay y BepTHKaIbHOMY HouokeHHi . [lepesiputy,
106 nepemukay OyB BcTaHOBICHHIT y nosokenHi "0" (man. 3).
TTinkmounTH NPHCTPIii 10 enekTpruHoi Mepexi. [ToBepHyTH
TIOCITIOBHO NepEeMHUKaY 3 5-CEKyH/IHUMH TN€PEepPBaMH, BCTAHOBIIOKYH
HOro B OTPiOHE MOJIOXKCHHS:
®PEIKUM BEHTHJIATOpA — MalL. 4
o] cryniHb HarpiBaHHs — Mall. 5
o[l crymiHp HarpiBaHHs — MalL. 6
BuMHKaHHS NPUCTPOIO
1106 BUKJIIOUHMTH MPHUCTPif, BCTAHOBUTH NEPEMHKAY y MOJOKCHHS
"0". Ha 3 xBuimHM mepel BHMHKAHHSIM HarpiBada BapTto
MEPEKIIOYUTH HOro Ha PEKUM BEHTHIISITOPA.
6. PerynroBaHHs TeMIiepaTypH
TloBepratoun pyuky TepmocTata (Man. 7 Ha CTOp. 2), MOKHA
perymoBartu Temmepatypy B npumimenni. Ilo nocsruenni samanoi
TEMIEPaTypu TEPMOCTAT ABTOMATHYHO BHK/IIOYUTH HArpiBarodi
eleMeHTH. BeHtuiaatop janmi Oyne npauroBatH, 100 YHHKHYTH
neperpiy npuctporo. Komnm Temmeparypa 3HH3MTBCS HHKHYE
3a/IlaHOTO PIBHS, HATrPIBAIOYI €IEMEHTH BKIIOYATHCS. aBTOMATHYHO.
7. TepmiuHuii 3an00LKHUK
JUts migBUINCHHS PiBHs Oe3MeKkd HarpiBad oOIajHaHUH TEPMIYHHM
3ar00LKHUKOM, 110 aBTOMaTHYHO BiJIKIII0YAE KUBIICHHS HarpiBadis y
BUNAJKY MeperpiBy. SIKIIO CIOpamioBaB TEpMidHMII 3amOODLKHHUK,
HEOOXIIHO HaTH MPUCTPOEBI OCTYAUTHCS 1 3HAWTH MPUYHHY
BUMHKaHHS. [T0TiM 3HOBY BKJIIOYHTH HarpiBay HATHCKAaHHSIM KHOIKH
"RESET" (Man. 7), BUKOPHCTOBYIOUH JUISl LIbOTO Oy/Ib-SIKHI TOCTpHit
npeaMer. Ko HarpiBau He BKIIOYAETBCS, BAPTO 3BEPHYTUCS 0
npojaBis ab0 B aBTOPU30BAHMI CEPBICHHIA ITYHKT.
THMYacoBe NepPeXOBYBAHHS
SIKImo NpHCTpiil He BHKOPHCTOBYEThCS HPOTSATOM TPHBAIOTO Hacy,
mepur HDK 3a0paré  Ha 30epeKeHHs, HEOOXIIHO MOYUCTHTH HOro,
MPOAYBAKOYM YCEPEAMHI CTHCHYTUM moBitpsim. Ilpuctpiii Bapro
30epiratm B cyxoMy uucToMmy mnpumimenHi. Ilepex mouaTkom
eKCIlTyaTallil IepeBipUTH, YH HE YIIKOUKEHUH MPOBi KUBJICHHS . Y
BUIAJKY SKHX-HEOyIb CYMHIBIB, HEOOXiqHO CKOHTAaKTyBaTHCS 3
NpoIaBIeM ab0 aBTOPH30BAHMM CEPBICHMM IyHKTOM.
9. Tlepioanunuii orms
MiniMmym pa3 y poui Bapro 3poOMTH TEXHIUHMH oOrIL B
ABTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY IyHKTL Bymp-siki ormsiam i pemMoHTH
MOXE POOUTH TUTbKH HABYCHHIl i YINOBHOB@XCHHH BHPOOHHKOM
NepCoHaJl.

[

*

10.  YCYBAHHA MOXIJIMBUX YIIKO/DKEHB

BUJ1 VILKO/UKEHHSA ITPUYUHA

YCYBAHHS

JIBUTYH Npallloe, HO NPHCTPIii He rpie
Ileperopie TepmocTar

CripaiioBaB TepMidHHii 3a1100DKHAK

TlomKopKeHUil HAarpiBaluMil eIeMEHT

TTicist 0X0N0KEHHs HaTHCHYTH KHOTIKY «<RESET»
3amiHUTH TepMoCTaT
3amMiHUTH HArpiBarO4Uii EIEMEHT

JIBUTYH He MpALIOE, a TCHU HArpiBalOTCs

TomkomKeHnii JBUryH
3a6110K0BaHUii BEHTHIISITOP
Tomko uKkeHHi BUMHKAY

3amiHUTH JBUTYH
BinGnokyBaTH/npouncTUTH BEHTUIATOP
3aMiHHTH BUMHKa4

He npautoe Becs npuctpiit

Po3pus enexrpudHOro komna
TTomKomKEHUI BUMUKAY

IlepeBipUTH MIAKIIOYCHHS KUBICHHS
3amiHuTH BUMHKAY

MeHumit HOTiK MOBITPst

3abpy/HeHuil MOBITPSAHMIT KaHAT
Tomko uKkenuii IBUryH

TIpouncTutn
3aMiHHTH JIBUTYH
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YU VAZNO!!! Molimo da se upoznate sa uputstvom pre
ukljudivanja, popravke ili ¢is¢enja uredaja. Nepravilna upotreba
elektri¢nog grejata zraka moze biti povodom teSkih oStecenja,

opekotina, udara elektri¢ke struje ili biti povodom vatre.

1. Sigurnosni standard

Ovaj uredaj je predviden da se koristi u zatvorenim prostorijama npr. u
skladistima, prodavnicama, ku¢ama.

Uredaj radi prema direktivi 2006/95/EC, 2004/108/EC u skladu sa
normama EN 60335-1, EN 60335-2-30.

PAZNJA!!! Ne sme se stavljati direktno ispod utitnice . Ne sme se
dirati unutrasne elemenate uradaja. Ne smeju se dirati unutrasnji
elementi uredaja.

Ova oprema nije namenjena za koroscenje od strane osoba (ukljucujuci
decu) sa ograni¢inim fizickim, osecajnim ili psihi¢kim sposobnostima
ili od strane osoba koje nemaju iskustva ili znanja odnosno
funkcioniranja opreme — u ovom slu¢aju moZe to biti izvrSeno samo pod
nadzorom ili u skladu sa instrukcijama koriS¢enja koje su ove osobe
dobile od lica odgovornih za bezbednost.

Obavezno je obradivati paznju na decu da ne bi igrala sa opremom.

. -Ne poklapajte niki pokrivajte uredaj za vreme rada zbog
mogucénosti da se pregreje.

eNe sme se da upotrebljava uredaj u blizini vlaznih mesta, poput
rezervoara za vodu, kada, tuSeva, bazena. Dodir sa vodom moZe da
bude povod za kratak spoj ili udar elektri¢ne struje.

eUredaj treba drzati dalje od zapaljivih materijala. Minimalna
bezbedna daljina je 0,5 m. Neprilagodavanje tim propisima moZe
prouzrokovati poZar.

eNe sme se da se upotrebljava u blizini zavesa ili drugih tekstilnih
materijala da bi se izbegao poZar.

eTreba obratiti posebnu paZnju ako se u blizini uredaja za vreme
rada nalaze deca ili Zivotinje.

e Uredaj mozZe jedino da se snabdeva iz izvora struje koji odgovara
zahtevima na nominalnoj plo¢ici.

o Prikljucivati treba jedino eletri¢nim vodovima sa uzemljenjem da bi
se u slu¢aju havarije izbegao strujni udar.

*Nije dozvoljeno iskljucivati uredaj vadenjem utikaca iz uti¢nice.

eAko uredaj ne radi treba iskljuéiti utika¢ da ne bi izazvao
nenamerno ostecenje

oCim se skine kugiste uredaja obavezno treba da se proveri da li je
utika¢ izvaden iz uti¢nice. Unutra$nji elementi se mogu nalaziti pod
naponom.

*Greja¢ se ne sme koristiti u zagadenim prostorijama, u prostorijama
gde nalaze se benzin, razredivaci, boje i drugi zapaljivi materijali.
Rad uredaja moZe da prouzrokuje eksploziju.

2. Otvaranje i transport.

eNakon otvaranja ambalaZe treba treba izvaditi uredaj i sve elemente
koji sluZe za zatitu uredaja za vreme transporta.

oU slucaju da uredaj izgleda oStecen, treba o toj Cinjenici informisati
prodavca kod kojeg je uredaj bio kupljen.

eZa premestanje uredaja treba da se koriste dr§ke br 1 crt.1, str.2

eUredaj treba transportovati i u originalnoj ambalazi zajedno sa
elementima koje ga §tite.

Opis elemenata proizvoda
Pogledaj crteze 1-2 str.2

b

1)  Drske 8) Zadnja reetka
2)  Termostat 9) Elektric¢ki vod
3)  Prednja reSetka 10) Osnova

4)  Elemenat za grejanje  11) Ventilator

5)  Ambalaza 12) Motor

6)  Preklopnik 13) Utika¢

7)  Otvor za kablove

4. Ukljucenje uredaja
PAZNJA!!! Cim uklju&ite uredaj molimo da pazlivo pro&itate
upustvo o sigur du, §to ¢e ¢iti pravilno
koriS¢enje uredaja.
Treba proveriti da li elektri¢ni vod nije ostecen. Ako ée se energijski
neiskljuéujuéi cev pokvariti, onda obavezno ja ga zameniti kod
proizvodaca ili u specijalistickoj firmi od strane kvalificiranog lica da se
pobegne opasnost.
Treba takode proveriti da elektriéni parametri izvora snabdevanja
elektri¢ne energije u skladu sa tehnickim parametrima iz uputstva ili
parametrima sa nominalne plocice.
Treba postaviti uredaj u uspravan poloZaj. Proveriti da li preklopnik se
nalazi se u poziciji “O” crt.3. Ukljuéiti uredaj struju. Okretati po redu
preklopnik i sa pauzama od po 5 sekundi menjati pozicije dok ne
nademo odgovarajucu:

eSamo ventilator-crt.4

[ nivo grejanja —crt.5

Il nivo grejanja —crt.6
5. Isklju¢ivanje uredaja
Da bi se iskljucio uredaj treba okrenuti preklopnik na poziciju “O”.
Nakon iskljucenja grejanja, ventilator mora raditi jo§ 3 min.
6. Regulacija uredaja
Regulisati temperaturu u prostorijama moZemo okretaljkom termostata
(crt.7 str.2). Kada postignemo traZenu temperaturu termostat automatski
iskljuci elemente za grejanje. Ventilator ¢e dalje raditi, da zastiti uredaj
od pregrejavanja. Ako se temperatura smanji ispod traZzenog nivoa
elemenat za grejanje se automatski ukljuéi ukljugi.
7. Termicki prekida¢ “RESET”
Da bismo postigli veéi nivo sigurnosti u uredaj je ugraden ternicki
prekida¢ koji automatski prekine snabdevanje struje kod grejalice, kada
prede sigurnu temperaturu. U slu¢aju kada se ukljugi treba uz pomo¢
tankog predmeta da se pritisne prekidacko dugme “RESET” (CRT.7)
da bi se termicki prekida¢ oslobodio.U slucaju kada greja¢ ne moZemo
ukljuéiti, stupiti u kontakt sa prodavcem ili autorizovanim servisom.
8. Skladistenje.
Ako duZe vremena ne koristimo uredaj , ¢im ga uklonimo treba ga
odistiti, produvati unutra$njost komprimiranim vazduhom. Uredaj treba
dase drzi nasuvom i ¢istom mestu. Cim se ponovo ukljuéi treba da se
proveri da li elektri¢ni vod nije oStecen. U slu€aju bilokakvih sumnji
molimo za kontakt sa prodavcem ili sa autorizovanim servisom.
9. Kontrola rada
Najmanje jednom godi3nje treba uredaj dopremiti u servis radi
tehni¢kog pregleda. Bilo kakav pregled ili popravku moZe da obavi
jedimo osoblje koje je $kolovao i ovlastio proizvodac.

10. RAZRESAVANJE PROBLEMA .

VRSTA KVARA RAZLOG

RESENJE

Motor radi, uredaj ne greje
ostecen je termostat

ukljucio se ternicki osigura¢

ostecen je elemenat za grejanje

pritisnuti dugme “RESET” nakon hladenja
promeniti termostat
promeniti elemenat za grejanje

ostecen je motor
zatvoren je ventilator
ostecen je prekida¢

Motor ne radi, grejalice se zagrevaju

promeniti motor
osloboditi i o¢istiti ventilator
promeniti prekida¢

Ceo uredaj ne radi
ostecen je prekida¢

prekid u elektriénom strujnom kolu

proveriti elektri¢no strujno kolo
menjati prekida¢

Smanjenje vazdu$nog toka
oStecen je motor

zapusen je vazdu$ni kanal

ocistiti vazdusni kanal
promeniti motor
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AL SKEMA ELEKTRIKE / BG EJIEKTPUYECKA CXEMA / CZ ELEKTRICKE SCHEMA / DE ELEKTRISCHES SCHALTBILD / DK EL-DIAGRAM
EE ELEKTRISKEEM / ES ESQUEMA ELECTRICO / FI KYTKENTAKAAVIO / FR SCHEMA DE CABLAGE / GB WIRING DIAGRAM / GR EXEAIATPAMMA TOY
HAEKTPIKOY KYKAQMATOS / HR SHEMA ELEKTRIKE / HU ELEKTROMOS KAPCSOLASI SEMA / IT SCHEMA ELETTRICO / LT ELEKTRINE SCHEMA
LV ELEKTRISKA SHEMA / NL SCHAKELSCHEMA / NO ELEKTRISK SKJEMA / PL SCHEMAT ELEKTRYCZNY / PT ESQUEMA ELETRICO / RO SCHEMA
ELECTRICA / RU JIEKTPUYECKAS CXEMA / SE ELANLAGGNING / ST ELEKTRICNA SHEMA / SK ELEKTRICKA SCHEMA / TR ELEKTRIK SEMASI
UA EJIEKTPUYHA CXEMA / YU SHEMA ELEKTRIKE /

W — switch

M — motor

WR — temperature limiter

T — thermostat

R1,R2,R3 - heating elements
WZ — overheat sensor

L1
L2
L3
N
PE

4

Wz

R1R2| R3 C

31




AL DEKLARATA E PERSHTATJES TE BE
BG [IEKNAPALINA 3A CbBMECTVMOCT EC
CZ EC PROHLASENI O SHODE
DE EG- KONFORMITATSERKLARUNG
DK EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EE EU CE SERTIFIKAAT
ES DECLARACION DE CONFORMIDAD
FI EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
FR DECLARATION CE DE CONFORMITE
GB EC DECLARATION OF CONFORMITY
GR AHAQZH MISTOTHTAS EK
HR EC DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI
HU EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
LV EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
NL EG-CONFORMITEITSVERKLARING
NO EUROPAKOMMISJONENS SAMSVARSERKLERING
PL DEKLARCAJ ZGODNOSCI WE
PT DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE
RO DECLARATIA DE CONFORMITATE UE
RU [EK/TAPALIMS COOTBETCTBUA EC
SE EU's STANDARDDEKLARIATION
SI ES IZJAVA O SKLADNOSTI
SK ES VYHLASENIE O SULADE
TR UYGUNLUK BEYANATI
UA [EKITAPALIIA BIAMOBIAHOCTI EC
YU EC DEKLARACJA O USKLADENOSTI

MCS Central Europe Sp. z 0.0.
ul. Magazynowa 5a, 62-023 Gadki, Polska

AL deklarojmé qé: BG geknapupame, ye yctpoiicteata: CZ prohlasujeme, Ze zatizeni: DE wir erkldren, dass die Geréate: DK vi erklaerer
hermed, at udstyr: EE kinnitame, et seadmed: ES declaramos que los dispositivos: Fl todistamme, etta seuraavat laitteet: FR nous
déclarons que les appareils: GB declared that appliances: GR dnAwvoupe 0TI NAEKTpIKOi BpuavTpES aépa :

HR deklariramo da uredaji: HU tanUsitjuk, hogy a berendezések: IT dichiariamo che i dispositive: LT deklaruojame, kad prietaisai: LV
deklaréjam, ka ierices: NL wij verklaren dat de toestellen: NO vi erklaerer at innretninger: PL deklarujemy ze urzadzenia: PTdeclaramos
que: RO declaram ca dispozitivul este conform cu: RU 3asBnsiem, 4to o6opyaosaHue: SE vi forsékrar att apparater: Sl izjavljamo, da je
oprema: SK prehlasenie, ze zariadenie: TR hava isiticilarinin direktifler ve normlara:

UA 3asBnsemo, wo obnagHanHs: YU izjavljujemo da:

B 5ECA

AL pérshtatén direktivét BG OtroBapsT Ha aupektuBuTe CZ Jsou v souladu s nafizenimi DE erfillen die Richtlinien
DK er i overensstemmelse med direktiver EE vastavad direktiividele ES cumplen con las directivas FI tayttadmukaisia direktiiveja FR
sont conformes aux directives GB conform to directives GR avtarokpivovTai mpog odnyieg HR zadovoljavaju direktive
HU megfelel az irdnyelveknek IT sono conformi alle direttive LT atitinka direktyvas LV atbilst direktivam NL voldoen aan directieven NO
folger direktiver PL spetniajg dyrektywy PT cumprem as directivas RO indeplineste directivele RU cootBeTcTBYIOT TpeGoBaHusM
nvpextus SE efterfoljer uppsatta direktiv Sl so skladni z direktivami SK su v stlade so smernicami
TR uygun oldugunu UA signosigatots Bumoram aupektus YU zadovoljavaju direktive

2006/95/EC, 2004/108/EC

AL dhe normé BG /1 Hopmu CZ A normami DE und Normen DK og standarder EE ja normidele ES y las normativas Fl ja normit FR et
aux normes GB and norms GR kai mpéTutra HR i standarde HU és szabvanyoknak IT e norme LT ir normas LV un normam NL en
normen NO og normer PL i normy PT e normas RO si normele cerute RU n Hopm SE och normer Sl in normami
SK a normami TR beyan ederiz UA i Hopm YU i standarde

EN 60335-1, EN 60335-2-30

Stefano Verani

Gadki, 21-06-2013 / CE-13 CEO MCS Group
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BG - N3xBbpnsiHe Ha Baluusi cTap ypen

- KoraTo To3u cumBon Ha 3agpackaHa koba 3a 60kIyk e nocTaBeH BbpXy AafeHo M3fienune, ToBa o3HavaBa, Ye ufenveTo nonaja noa
pasnopenbute Ha EBponeiicka aupektuea 2002/96/EC.

- Beuuku enekTpuyecku U enekpoHHW uagenust TpsibBa [a ce M3XBBbPNSAT OTAENHO OT GUTOBWUTE OTMaabLM, B OnpefeneHn 3a uenta
CbOPBXEHWS!, NOCOYEHMN OT AbPXaBHUTE U MECTHUTE OpraHu.

- MpaBUNHOTO M3XBBPNSHE Ha BalMUS ype[ Lie NOMOrHe 3a npeJoTBpaTABaHe Ha Bb3MOXHWM HEraTUBHW MOCNeAnLM 3a oKomnHaTa cpeaa
1 YOBELLKOTO 37paBe.

- 3a no-noppo6Ha MHopMaLWst 3a U3XBBPIISIHETO Ha BalLUs cTap ypen ce o6bpHeTe KbM BallaTa obLumHa, cnyx6uTte 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLy UK MarasuHa, OTKbAETO CTe Kynunu CBosi ypep.

CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouZziti velmi kvalitnich materialt a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouzit. - Kdyz je produktu
pfipevnén symbol s preskrtnutym koSem, znamena to, Ze je produkt kryt evropskou smérnici 2002/96/EC.

- Informuijte se o mistnim tfidéném systému pro elektrické produkty.

- Ridte se mistnimi pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym odpadem. Spravna likvidace starého produktu pomaze zabranit
pripadnym negativnim nésledkdm pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.

DE - Entsorgung lhres Altgerétes

- |hr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen hergestellt, die dem Recycling zugefiihrt und wiederverwertet
werden kdnnen.

- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Mllcontainers auf Rollen

auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es von der Europaischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich tber die 6rtlichen sammelstellen fiir Elektroprodukte und elektronische gerate.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie lhre Altgeréte

nicht mit dem normalen Haushaltsmdill. Die korrekte Entsorgung lhres Altgerédtes ist ein Beitrag zur Vermeidung mdéglicher negativer
Folgen fir die Umwelt und die menschliche gesundhei.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt

- Dit produkt er designet og produceret met materialer af hoj kvalitet, som kan blive genbrugt.

- Nar du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder det, at produktet er deekket af EU direktiv nr. 2002/96/EC.

- Venligst szet dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og elektroniske produkter.

- Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen med dit normale husholdningsaffald. den korrekte
bortskaffelsesmetode vil forebygge negative falger for miljget og folkesundheden.

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete likvideerimise kohta

- See, seadmel olev mark informeerib, et tegemist on elektrooniliste voi elektriseadmetega, mida pérast I6plikku kasutamist ei tohi hoida
koos teiste jaadtmetega.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete koostises on keskkonnale kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida priigilates,
need tuleb anda Umbertdétlemiseks.

- Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissiisteemist voib saada seadme mutjalt milgikohtades ja tootjalt voi
maaletoojalt.

- Erilist tahelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud seadmeid eramajapidamises. Arvestades asjaoluga, et sellesse
sektorisse satub kdige rohkem seadmeid, tdhendeb see, et nende osavétt selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest on eriti tahtis.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jaatmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa Liidu Direktiivile
2002/96/EC.

ES - Como deshacerse del producto usado

- Su producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y components de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados.

- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, esto signifi ca que el producto esta bajo la
Directiva Europea 2002/96/EC.

- Deberé informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para productos eléctricos y electronicos. - Siga las normas locales y no
se deshaga de los productos usados tirandolos en la basura normal de su hogar. El reciclaje correcto de su producto usado ayudara a
evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud de las personas.

FI - Vanhan tuotteen hévittimine

- Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudell.

- Kun tuotteessa on tama ylivedetyn pyorilla olevan roskakorin symboli, tuote tayttaa Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyva ja etsi tieto lahimmasta erillisestd sahkolla toimivien tuotteiden kerdysjarjestelmasta.

- Toimipaikallisten s&antbjen mukaisesti aldka havitd vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjatteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen
havittdminen auttaa estdmé&a mahdolliset vaikutukset ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

FR - Se débarrasser de votre produit usagé

- Votre produit est congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

- Lorsque ce symbole d’'une poubelle a roue barrée a un produit, cela signifi e que le produit est couvert par la Directive Européenne
2002/96/EC.

- Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.
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- Veuillez agir selon les régles locales et ne pas jeter vos produits usages avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conéquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can be recycled and reused.

- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means the product is covered by the European Directive
2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do not dispose of your oldproduct with your normal household waste. The correct disposal
of your old product will help prevent potential negative consequences for the environment and human health.

GR - Améppiyn Tou aAaiou mplévrog oag

- To mpolév oag eival OXEBIOOUEVO Kal KOTAOKEUQOWEVO OTTd UAKG Kal OUOTATIKG UWNARG TroIdTNTag, Ta OTfoia UTropolv va
avaKUKAWBOUV Kal va £TTavaypnaoigotrointouyv.

- OTav ot éva Tpolév uTTdpxel To oUUBOAO Tou TpoxodPdpou SiaTpappévou KESOU aTTOPPIMKHATWY, oNuaivel 6TI To TTPOIGV KAAUTITETAI
amé v Eupwrralkry O8nTia 2002/96/EC

- MapakaAoUpe EVNUEPWOEITE OXETIKA WE TO EEXWPIOTS TOTTIKG UGTNUA GUAOTAG NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV TTpolévTwy.

- MNapakaloUpe TTP&ETe oUNPWVA WE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG KAl UNV aTmoppiTiTeTe Ta TaAId TTpolévTa oag pagi Pe oIKIaKG
aTmoppigpaTa. H owoTh améppiyn Twy TTaAdikv TPoiévTwy 8a BonBAGE! GTNV ATTOTPOTTA APVNTIKWY GUVETTEIDV OTO TTEPIBAGANOV Kail TRV
avBpwmivn uTeia.

HU - Régi termékének eldobasa

- A terméket kivalé anyagokbdl és dsszetevokbdl tervezték és készitették, melyek Ujrahaszosithatéak és Ujra felhasznalhatéak.

- Ha az athtzott kerekes szemetes szimbdlumot latja egy terméken, akkor a termék megfelel a 2002/96/EC Eurdpai Direktivanak.

- Kérjlk, érdeklédjon az elektromos és elektronikus termékek helyi szelektiv hulladékgytijtési rendjérél.

- Kérjuk, a helvyi térvényeknek megfelelen jarjon el, és régi termékeit ne a normalis haztartasi szeméttel dobja ki. A régi termék helyes
eldobésa segit megel6zni a lehetséges negativ kovetkezményeket a kdrnyezetre és az emberi egészségre nézve.

IT - Smaltimento del prodotto

- Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

- Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signifi ca che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2002/96/EC.

- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

- Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta
ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell'uomo.

LT - Informacija apie panaudotos elektrinés jrangos salinima

- Panaudotq elektrine ir elektronine jrangg laikyti su kitomis atliekomis vartotojams draudziama pagal Europos Sajungos Direktyva
2002/96/EC.

- Sis zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektriné arba elektroniné jranga, kuri panaudota negali bati laikoma
kartu su kitomis atliekomis.

- Panaudotos elektrines jrangos sudetyje yra nataraliai aplinkai kenksmingy medziagy. Tokios jrangos negalima laikyti savartynuose, ji
turi bati atiduota perdirbimui.

- Informacijg apie panaudotos elektrinés jrangos rinkimo sistemg galima gauti jrenginiy pardavimo vietose bei i§ gamintojo arba
importuotojo.

LV - Informacija par izlietoto elektrisko un elektronisko iericu

utilizésanu

- Izlietotas elektriska un elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem lietotajiem ir aizliegts saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
2002/96/EC.

- Sis simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektriska vai elektronika ierice, kuru péc izlietosanas nedrikst izmest kopa ar citiem
atkritumiem.

- Informera dig sjalv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall. Korrekt
sophantering av din gamla produkt kommer att hjalpa till att fér naturen och ménniskors héls.

NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat

- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen van superieure kwaliteit, die gerecycleerd en opnieuw
gebruikt kunnen worden.

- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisesmmer op wielen op een product is bevestigd, betekent dit dat het product conform
is de Europese Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem voor elektrische en elekronische apparaten.

- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankte
apparaten op een correcte manier weg te werpen helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

PL - Usuwanie starego produktu

- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z materiatéw najwyzszej jakosci i komponentéw, ktére podlegaja recyklingowi i moga
by¢ ponownie uzyte.

- Jezeli produkt jest oznaczony powyzszym symbolem przekreslonego kosza na $miecie, oznacza to ze produkt spetnia wymagania
Dyrektywy Europejskiej 2002/96/EC.

- Zaleca sig zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktéw

elektrycznych i elektronicznych. - Zaleca si¢ dziatanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie zuzytych produktéw do
pojemnikéw na odpady gospodarcze. Wiasciwe usuwanie starych produktéw pomoze uniknaé potencjalnych negatywnych konsekwencii
oddziatywania na $rodowisko i zdrowie ludzi.

PT - Descartar-se do seu produto velho

- O seu produto esta concebido e fabricado com materiais e components da mais alta qualidade, os quais podem ser reciclados e
reutilizados.

- Quando o simbolo de um caixote do lixo com rodas e tragado or uma cruz estiver anexado a um produto, isto signifi ca que o produto
se encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

- Por favor informe-se sobre o sistema local para a separagéo e recolha de produtos eléctricos e electronicos.
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- Actte por favor em conformidade com as suas regras locais e, ndo se desfaga de produtos velhos conjuntamente com os seus
desperdicios.

RO - Casarea aparatelor vechi

- Aceasta sigla (un cos de gunoi incercuit si taitat) semnifi ca faptul ca produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului European
2002/96/ EC.

- Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate impreuna cu gunoiul menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la centrele de
colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului negativ asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.

- Pentru informatii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate sau
distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

SE - Undangérande av din gamla produk

- Din produkt &r designad och tillverkad med material och komponenter av hogsta kvalitet, vilka kan atervinnas och ateranvandas.

- Nar den hér verstrukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att produkten tacks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.

- Informera dig sjalv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall. Korrekt
sophantering av din gamla produkt kommer att hjalpa till att fér naturen och ménniskors héls.

Sl - Konéno odvajanje generatorja

- Ta generator toplega zraka je bil nacrtovan in proizveden z kakovostnimi materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za ponovno
uporabo.

- Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpadkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z krizem, pomeni, da
je izdelek za$¢iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2002/96/EC.

- Dobro vam priporo€amo, da se informirate glede krajevnega sistema za izborno zbiranje elektri¢nih in elektronskih izdelkov.

- Vedno upostevajte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte stare izdelke skupaj z navadnimi hisnimi odpadki. Nepravilno
odvajanje teh izdelkov lahko povzroéi hude poskodbe osebam in okolju.

SK - Likviddcia vasho starého pristroja

- Ked sa na produkte nachadza tento symbol prediarknutej smetnej nadoby s kolieskami, znamena to, Ze dany produkt vyhovuje
eurdpskej Smernici ¢ 2002/96/EC.

- V8etky elektrické a elektronické produkty by mali byt zlikvidované oddelené od komunalneho odpadu prostrednictvom na to uréenych
zbernych zariadenti, ktoré boli ustanovené vliadou alebo orgadnmi miestnej spravy.

- Spravnou likvidaciou starych zariadeni pomézete predchadzat potencidlnym negativnym nésledkom pre prostredie a I'udské zdravie.

- Podrobnejsie informécie o likvidcii starych zariadeni najdete na miestnom Urade, v sluzbe na likvidaci odpadu alebo u predajcu, kde
ste tento produkt zakupili.

TR - Uriiniin bertaraf edilmesi

- Bu driin, dénlsturdimesi ve yeniden kullanimi miimkiin yiksek kaliteli malzeme ve komponentler ile tasarlanmis ve dretilmistir.

- Bir Urline, x isareti ile isaretlenmis tekerlekli bir bidon sembolli yapistiriimis ise bu, Griintin 2002/96/EC Avrupa Direktifi uyarinca
korundugu anlamina gelir.

- Elektrik ve elektronik drtinler igin ayristinimis toplama mabhalli sistemine iligkin bilgi almaniz rica edilir.

- Yurarlikteki mevzuata uyunuz ve eski Grtinleri normal ev atiklari ile birlikte bertaraf etmeyiniz. Urtinin dogru bertaraf edilmesi, cevre ve
insan sagligi lizerinde olasi olumsuz sonuglarin énlenmesine katkida bulunur.
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